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Vorrede. 



Die nachfolgende Untersuchung verdankt ihre Entstehung einer 
freundlichen Anregung des Herrn Dr. Birt, Privat-Dozenten an der 
Universität Marburg, dem ich hierfür wie für anderweitige, gütige Beihülfe 
auch an dieser Stelle meinen herzlichsten Dank sage. Zweck und Plan 
der Schrift wird die Ehileitung darlegen. Etwaige Lücken In der Benutzung 
der betreffenden Litteratur möge eine wohlwollende Kritik mit der 
Schwierigkeit entschuldigen, die in dieser Beziehung einem Jeden entgegen- 
steht, welcher nicht in einer Universitätsstadt ansässig ist. 

Magdeburg, den 12. Januar 1882. 



Dr. Aly. 



Einleitnng. 



Sowohl die Textkritik als die Quellenforschung haben die Vergleichung 
der Plinianischen Naturgeschichte mit ihren respektiven Quellen für not- 
wendig erachtet. Sämtliche Herausgeber des Plinius haben einen nicht 
geringen Teil ihrer Textes-Emendationen eben dieser Kollationierung zu 
verdanken. Besonders haben Harduin unter den älteren (und sein 
Abschreiber Franz) und Sillig unter den neueren die betreffenden 
Quellen-Stellen mit grösster Sorgfalt zusammengestellt. Indessen scheint 
eine derartige Vergleichung noch imfiier nicht mit der wünschenswerten 
Konsequenz durchgeführt worden zu sein. So vermisst Brunn*) eine 
solche Zusammenstellung, aus der man die Arbeitsweise des älteren Plinius 
klar erkennen könnte. Auch Mayhoff*) verspricht sich davon den 
grössten Vorteil; er schreibt: quantum — expediret totum comparandi 
laborem de integro subire. Endlich hat Birt diese Forderung bestimmt 
ausgesprochen ^) und zugleich einen Beitrag dazu selbst gegeben. 

Diesem so häufig ausgesprochenen Wunsche wird die nachfolgende 
Schrift — wenigstens für das achte Buch — zu entsprechen versuchen. 
Im ersten Kapitel werden sämtliche uns erhaltene Quellen-Stellen mit den 
betreffenden Paragraphen des Plinius konfrontiert, und zwar dergestalt, 
dass sowohl die übereinstimmenden als die abweichenden Partieen durch 
den Druck hervorgehoben werden. Die Verbindung wird durch eine kurze 



1) de auct. ind. Plin. p. 56. 

2) nov. lucubr. p. 10. 

3) de Halieut. p. 135. 
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Angabe des Inhalts hergestellt. Hierbei ist für die Naturgeschichte des 
Plinius der von Detlefsen konstituierte Text mitsamt dem kritischen 
Apparat desselben massgebend gewesen; es soll dadurch die Benutzung 
dieser Zusammenstellungen erleichtert werden. Für Aristoteles*) ist die 
Ausgabe von Bekker, färTheophrast die von Schneid er, für die scriptores 
rei rusticae die Bipontina benutzt worden. Die Anmerkungen enthalten 
ausser den bereits erwähnten, kritischen Noten die eventuellen Parallel- 
stellen und einige selbständige Verbesserungs-Vorschläge. Im zweiten Kapitel 
wird der Versuch gemacht , aus den angestellten Vergleichungen Resultate 
für die Beurteilung der Plinianischen Arbeitsweise zu gewinnen. Nach 
einer statistischen Uebersicht werden zuerst die wichtigsten Quellen, 
Aristoteles und Theophrast, besprochen, sodann die anderen griechischen 
Autoren, schliesslich die römischen Schriftsteller, besonders Varro und 
Columella. * 



1) Die Angaben ohne näheren Zusatz betreffen die Tiergeschichte. 



Kapitel I. 

C. Plinii Secundi Naturalis Historiae Liber VIIL 



1 Die Landtiere. Der Elefant, seine 
seelischen Eigenschaften. 2 Seine 
Verehrung der Gestirne wird mit 
einer Anekdote belegt. 

3 Andere Erzählungen von seinen 
menschenähnlichen Eigenschaften. 
Seine Gelehrigkeit. 

nam quod ad docilitatem at- 
tinet regem adorant, gentiasulh 
mtUufU, Coronas porrigunt. 

Die s(%. Bastarde pflügen in Indien. 

4—5 Elefanten wurden zuerst bei 
dem Triumph des Pompejus ange- 
jocht. Verschiedene Kimststücke 
derselben. 6 Andere wunderbare 
Leistungen. 7—8 Die Zahne, sie 
werden von ihnen sorgfaltig geschont. 
9 Listinktive Vorsicht des Elefanten 
dem Menschen gegenüber. 10 Das- 
selbe beim Tiger. Macht des Instinktes. 



2 Quelle: vielleicht Juba*). 



p.630B 19 (o släg^ac) noXXä yccQ 
TraiSevetai xal ^vvirfliv^ insl xal 
TiQOiXxvveTv iiidttxovtai %dv 
ßaaiXäa, 

4 Quelle: Procilius. 



6 Quelle: Mucianus. 

7 comua Juba, dentes Herodot 
m, 97. 



1) So Brunn, de auct. ind. Plin. p. 14. 
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11—12 Das Wandern der Elefanten. 
Erzählung von zwei Kriegs-Elefanten 
des Antiochus. Ehrgefühl derselben 
überhaupt. 

mirus namque pudorest, victus- 
que vocem fugit victoris, ter- 
ram ac verbenas porrigü. 

13 pudore nunquam nisi in 
abdito coeunt, mas quinquen- 
nis, femina decennis. initur 
autem hiennio^) quinis, tU ferunt^ 
cuiusque annis diehus^ nee amplius — 



11—12 Quellen: dato*) und 
Antipater. 



Sittlichkeit der Elefanten, Liebes- 
verhältnisse derselben zu Menschen. 
14 Dasselbe, 15 ihr Gerechtigkeits- 
gefühl. 16—17 Die ersten Elefanten 
in Italien. 18 Kampf eines Römers 
gegen einen Elefanten des Hannibal. 
19—22 Kämpfe dieser Tiere im 
römischen Cirkus; eingehend wird 
der unter dem zweiten Konsulat des 
Pompejus beschrieben. 

23 Sanftmut der Elefanten. 

24 Gapiuntur autem in India 
unum ex domitis agente rectore 
qui*) deprehensum solitarium 



p. 610 A 16 6 (f^ rjZTtj&elg 
iovXovrai lifxvQcSg ?tai ovx VTtofiä" 
V€i rrjv Tov vixrj<favTog ^wvvjV. 

p. 540 A 19 Ol d^iXäffai^sg 
oX^voviai fji^v iv ratg €Qt]fAiaig 
— p. 546 B 6 o i^ iXäifag ccQxe^ 
%ak^) flkv ßaCvscd-ai ö fiiv veci- 
Tcaog Sex* €T(Sv^ 6 i^ nqcaßvratog 
nevTExaCisxa' ö i^aQQtjv ßaivei 
TtsvzßTtjg Sv rj i^irrjg — 9 naXtv 
dk ßaCvsi fisTci xi]v ox^Cav iui tQhov 
i%09>g — 



14—15 Quelle: Juba. 
17 Quellen: Verrius Flaccus und 
L. Piso. 

19 Quelle: Fenestella. 



p. 610 A 24 ^'crr* dk xal ^ ^ga 
Tm' iXstpctVTmv Toiccäs' dvf»ßcivT€g 
inCi^ivag twv Ti&a<f(X(iSv xal dv- 



1) Die den Origines des Cato (ygl. Cornel. Gat. 3) entnommene Notiz unter- 
bricht die Erzgihlung des Antipater in so schroifer, unmotivierter Weise , dass bereits 
Brunn (a. a. 0. p. 14) einen nachträglichen Einschub angenommen hat. Vielleicht 
ist die Stelle certe Cato — mutilato als Interpolation eines gelehrten Lesers anzu- 
sehn; vgl. über derartige Interpolationen MayhofF, lucubr. Plin. p. 46. 

2) p. 578 A 17 — oxiVfrfu n^öitov ftnoaiv itmv, 

3) a triennioy Pintianus nach Aristoteles; indessen scheint Plin. hier eine 
andere Quelle ausgeschrieben zu haben. 

4) Plin. überträgt also auf den rector, was Aristot. von den zahmen Elefanten 
erzählt; vgl. übrigens 27. 
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abacttunve a grege verberet ferum *), 
quo fatigato transcendlt in 
eum nee secus ac priorem regit. 



Andere Arten des Elefanten-Fangs. 
25 Dasselbe. 26 Trogod^ae ean- 
termini Aethiopiae, qui hoc solo 
venatu aluntur, propinquas 
itineri eorum conscendunt 
arbores. inde totius agminis noviS'* 
simum speculati eoctremas m clunes^ 
desüiunt. laeva adprehenditur*) 
cauda, pedes stipantur in si- 
nistro femine. ita pendens alte- 
rüm poplitem dextra caedit ae 
praeacuta bipenni hoc crure tar- 
dato profugiens alterius poplitis 
nervös ferit, cuncta praeceleri per- 
nicitate peragens. alii tutiore genere, 
sed magis fallaci, ingentes arcus 
intentos defigunt humi longius. hos 
praecipui viribus iuvenes conti- 
nent, alii conixi pari conatu 
tendunt') ac praetereuntibus 
sagittarum venabula infigunt, 
mox sanguinis vestigia secuntur. 



iqeitöv iitixatHfiy xal otav xata- 
Xdßwfft^ TtfTvreiv nQotnccttovai 
tavTO$gy ?«$ är ixXvtfwtfiv Tore 
(T d iXsyccvtitfTfjg €7ri7trji7]tfccg 
xaT€V&vv€i r« dQendvto, 

Agatharchides de rnari rubro bei 
Phothis bibl. cod. 250 p. 452 B 8 
or« iistä Todg et^fAsvovg, noXd 
Toi^Toav d(p€(fT^t6g xai nqdg sCTtiQav 
fAaXXor droTsirovreg y sialv o7 ix 
Trjg TüSv iXe^avtmv ■9'T^Qag rdv 
ßCov noiovvTcci^ oi (ikv and 
iävdgov^ €g>* w xäd^tjVTai cxo- 
novvTsg rag naQodovg %&v 
^TjQimv, ratg fjih' xe^cxJ Trjg ovQccg 
Xaß6fi€V0i^ ToTg noal dh nqdg 
TOT furjQov rdv dQi^rsQov ini" 
ßaivoifffiV sha nsXäxsi — rj^V 
de^idv iyvvv^ nvxvatg vatg nXrj- 
yatg XQföfAsroi^ V€VQOxonov(Si%\ 
ixTsvwg tfl fiäv xara^sQotTeg rrj S^ 
trjg ovqäg xqatovvrsg — SxeQoi dk 
•^QtaCfiv avTodg ovTwg. TQftg ävdgsg 
^v fih* ^x^'^"^^^ rdfoi', oCatovg ih 
nXeiovg — iiXTdtnv er igvfiw — . 
hnccv ovv nQoadyri t6 f«oi', 6 
fkhv etg xtttä%€i xd to^ov — , ol 
dk dvo TTJv vevQdv iXxiftfavreg 
ix Tfjg dndarjg ßiag dg>'rjxav ro 
ßäXog^ Sva (fxondv Mxovtsg ini fjtc'txtjv 
zrjv nXevqdv — ixet-i^ev to ttjXixovtov 
^jQiov iXavvofisvov — diaXverai xai 
nin%€i>. 



1) ferum halte ich für eine interpolierte Erklärung von deprehensum n. s. w. 
£& ist vielleicht hinter regit zu setzen und dann ferro zu lesen; regit ferro = 

2) adprehenditur, F*» deprehenditur , rv, 

3) tendunt, E*. contendant, E^, contendtint, rv. 



— 6 



27 Elephantorum generis femi- 
nae multo pavidiores. doman- 
tur autem rabidi fame*) et 
elephantis aliis admotis qui 
tumuliuantem verberibus coer- 
ceant et alias circa coitus 
maxime efferantur et stabula 
Indorum dentibus sternunt qua- 
propter arcent eos coitu femi- 
narumque pecuaria separant, qtme 
haud alio modo quam armentorum 
habent. 



domiti militant et turres armor 
torum in dorsis ferutUy ma^naque 
ex parte orientis bella conßciunt. 
prosternunt acies, protenint 
armatos. 

Indische und Afrikanische Ele- 
fanten. 

28 Decem annis gestare in 
utero vulgus existimat, Aristoteles 
biennio, nee amplius quam*) 
singulos, vivere ducenis et 
quosdam GGG. 



p. 610 A 20 elifl fjbävTfH Kai 
iXaTTOveg al d'iqXsiai xal dtpvxd- 
tsQai noXv. p.571 B 31 i^aygir 
aCvovTai ih xal oi €i^g)avT€g ticqI 
Tiijv oxstav, iioneq ^atslv odx 
iav avTodgoxsvsiv tdg -d-r^Xsiag 
Todg TQsg>ovTag iv toTg *iviotg' 
i/ifiavsTg yctQ yivoiiävovg iv toig 
XQOvoig TOVToig dvavgänsiv tag 
olx'^<f€ig avTcSv St€ (pavXmg 
(pxoiofArjfjiävag — gwcat i^ xal 
Tiijv T'^g zQOfffjg 6a\p(Xsiav 
nqaoTäqovg avTodg naQäx^^v 
xal nQOdäyovtsg S*avToig stb- 
Qovg xoXaJ^ovtfi xal SovXoSvvai 
nqo(f%a%rov%Bg tvtitsiv zoTg 
TtQOtfayofJLsvoig, 

p.610 A19 x^wvra* rf'oi Iviol 
noXeiiKStriQioig — xal ratg ^h^ 
Xsiaig, 21 tovg ik ToCxovg xara- 
ßdXXei 6 iXä^g — 



p, 578 A 18 — y] d^jXsia q>äQ€i 
iv ycKfTQij dg fiiv ziväg g>aan', iviav- 
Tov xal ^f fA^vag, mg i^itf^i tqC 
M%r}, p. 546 B 11 xv€i i^Htj rfvo, 

TlXT€^ cTfV ^(fTl yaQ [XOVOTOXOV. 

p. 5% A 11 tdv i^iXifpavTa ^rjv oi 



1) fame et verberibus, elephantis aliis admotis qui tumultuantem catenis 
coerceant , ist zwar allgemein überliefert , aber sinnlos. Wenn catenis als interpoliert 
gestrichen und durch das hierher zu versetzende verberibus ersetzt wird , ist der Sinn 
tadellos, und die Stelle der fast wörtlich ausgeschriebenen Quelle angepasst 

2) So schreibt mit Recht Harduin, dagegen nee amplius quam semel gignere 
pluresque quam singulos (hauptsachlich nach Solin. 25, 8), die neueren Herausgeber. 
Ein so schlimmes Missverständnis möchte ich nicht einmal dem PUn. zutrauen, 
vgl. 13 initur autem biennio — und p. 546 B 11. 



— 1 — 



iuventa eorum asexagesimo 
incipit. gaudent amnibus ei circa 
fluvios yagantur, cum alioquin 
nare propter magnitudinem 
corporis non possint*). 



idem frigoris inpatientes. 
maximum hoc mdlum»^) inflatio- 
nemque et profluvium alvi 
nee alia morborum genera 
sentiunt. 

olei potu iela quae corpori 
eorum inhaerant decidere in- 
venio, a sudore cmtem f acutus ad- 
haerescere. 29 et terram edisse 
bis tabificum est, nisi saepius 
mandant. devorant autem et 
lapides. truncos quidem gratissimo 
in cibatuhäbent palmas excelsiores 
fronte prosternunt, atqae ita 
iaeefdium absumunt^) fructum. man- 
dunt ore, spirant et bibunt odo- 
ranturque haud inproprie appellata 
manu. 

Feinde des Elefanten. 



30 Durissimum dorso tergus, 



ol ik rQiaxotfi^cc^), 

p. 630 B 24 (yacri) ax/iai:««y 

Tovg XBifi&vaq xal rct \f)vxri rfvC- 
Qiyov elvm, Mtft^ dk td f^ov 
nccQano%diiiov^ ov Ttorccfuov — 
29 veTv S^ov navv dvvavcci did 
%d tov (fcifiarog ßclQog, 

p. 604 A 11 Toifg d*iXäq)avTag 
nqdg iihv %d aXXa äQQ(o(fTiy 
fjtara ävoffovg slvaC q^Miv^ Ivox- 
leta&ai S'ind q>v(f&v. p. 605 
A27 dXi(fx€Tai ii xal i^aQQol^. 

p.605 A25 xttl idv yrjv itf^iiß, 
(jLaXaxi^evaij idv lArj övvB%£g' 
ei d^ (twex^^j ovShf ßXdmsTai, 
xcctanivsi dh xal XCd'Ovg ivio- 

T€. — B 3 — xäv fvxTJ ö'*'»j^*ov 
Tt iv T« awiiati ivov, vd iXai- 
ov ixßdXXetj orar nCwdiV^ tog 
fpatfi' 

p.610 A 12 Toi)g ik g)Oivixag 
tm fi€7t(0 7t(p, ifog äv xaraxXh^rj, 
irtsira ToTg notflv imßaivcav xava^ 
%s(v€i inl Tfjg yrjg. 

p. 497 B 26 *x** *^ fivxTtJQa 
ToiovTov — S(fT€ dvzl x^i^wi' ^x^iv 
ctVTov nivsi ydq xal itf&iei oQeytov 
TOVTfp elg rd (frofia — xal iid tov 
viaxog ßaSi^wv rotfr^p dva^tfC^^). 

p.499 A9 i"iXäg>ag T^xiata 



1) ygl. aber p. 630 B 22. 

2) posaunt, (7. 

3) Die Parenthese mazimnm hoc malum scheint das müssige Einschiebsel eines 
Lesers zu sein. 

4) adsumunt, DE F. 

5) Ebenso de part. an. p. 658 B 85. 
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ventri molfe, saetarum nullum 
tegimentum, ne in cauda quidem 
praesidium abigendo taedio musca- 
rom — 

Die Haut und 31 die Zähne des 
Elebinten. 33 Kampf desselben mit 
dem Drachen. 33—34 Die Geschick* 
lichkeit der Tiere wird an dorn Kampfe 
jener beiden nacbgewieseUp 35—37 
Schlangen von ungeheurer Grösse. 
38 Tiere des Nordens. 39 Wunder* 
bare Tiere. 

40 Tradunt in Paeonia feram 
quae bonasus vocetur equina 
iuba, cetera tauro similem, 
eornibus ita in se flezis ut non 
sint utilia pugnae. qu^propter 
fuga sibi auxiliari reddan- 
tem*) in ea fimum interdum et 
trium iugeruro^) Jongitudine, 
cuius contactus sequentes ut jgnis 
aliquis amburat. 



41 Die reissenden Tiere. 42 Der 

* 

Löwe, seine Mähne. 

Africa haec maxime spectat 
inopia aquarum ad paucos 
amnes congregantibus seferis. 
ideo multiformes ibi animalium 



XoV'^ovüi ih xctTct t6 aäfktt xai, ai 

31 Quelle: Pdybius ^auctore 
Gulusa regulo". 



35 Quelle: Juba, 36: Megasthe- 
nes und Metrodorus : letztere beiden 
wesiien im Buch I nicht angeführt. 

p. 630 A 18 6 4i ßovaaoq^) 
yCvBVM fjbkv iv TTJUaiovif — 28 leorJ 

dxQfO(jUag &an€Q VnnQg; — 31 x^- 
Qa%^ 4h yufii,^d^ xexafifAeroc Tf^og 
älXfjXcc xccl a%Qr}0%cc nQog ro 
dfbvvsif'd'ai — B7 o%av rfi ^Xrff^^ 
^ßvyhi — dfwv€%m ik Xuxri^^v 
»ßl nQo^aq>ed^v,(ov xal eig vät- 
TCCQag of^yv^dg d^^ ßavrov Qlnjßov 
^cciCmg H^i^tm tovv^ xcu noXkuxig^ 
xfii inixui'ßi &cvs dnorf/r^x^if^ai 
%dg fQifflig vmv xv%^v. 



p. 606 BIS — noXv^oQffOfara 
d'iv TTJ Aißvrf xal XeyeTai da 
Tig naQOifiCa^ oti dsl Aißvrj 
(psQBi T* xaivov. itd ydg rijr 



1) vgl. de mir. Ausc. p. 820 A 5 , wo dasselbe in abgekürzter Form irom ß6Xi,v&oq 
erzählt wird. 

2) reddente, (7. 

3) Birt (de Halieut. p. 156) führt jene unglaubliche Nachricht auf ein Miss- 
yerständnis des Plin. zurück : apud Trogum scriptum — et quaternas per orguias — 
solita Plinius festinatione — legere sibi yidebatur: -- atqne tema per iugera — . 
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partus varie feminis cuiusque 
g e n e r i s mares aut vi aut voluptale ^) 
miscente^). unde etiam vulgare 
Graeciae dictum semper aliquid 
novi Africam adferre. 

43 Ehebruch der Löwin. 

seniel auteni edi partum lacerato 
unguium acie utero in enixu volgum 
credidisse video. Aristoteles diversa 
tradit, vir quem in his magna se- 
cuturus ex parte praefandum reor. 

44 Im Auftrage Alexanders des 
Grossen hat Aristoteles seine nalur- 
geschichtlichen Forschungen ange- 
stellt; — quinquaginta ferme Volu- 
mina illa praeclara de animalibus 
condidit. quae a me collecta in artum 
cum is quae ignoraverat quaeso ut 
legentes boni consulant — 

45 isergotradit leaenam primo 
fetu parere quinque catulos, 
ac per annos singulos uno 
minus*); ab uno sterilescere. 
informes minimasque carnes 
magnitudine musiellarum esse initio, 
semenstres vix ingredi passe j nee 
nisi bimenstres moveri®), in 
Europa autem inter Acheloum 
tantum Mestumque') amnes 



droßßQiav ^(ays^d'ai SoKst 
ÜTiuviiovTa TTQog Tcc vdceria 
xul td firj ofi6q)v)ia — 23 ngdg 
äÄ.XrjXa S^ Trgavrerai Sid rryi' tov 
nozov XQbiav. 

p. 579 B 2 6 6k XfX^eig fxv&og 
Tragi TOV exßaXXeiv Tag vartQtxg 
Ti'xtm'Ta^) Xr^Qwdfjg iati — 



p. 579 B 5 — Tc5 y^rog rrf rcdv 
XfovTcov iati — T^5 EvQWTtrjg 
dndtfrjg iv tw fiera^v vov ^Ax^'- 
Xqiov xat tov Ntaaov noTu- 
fiov^),T ix%€i ih xttl 6 käcDV ndvv 
IxixQd ovTOjg &cr€ ^ifurjvcc ovtcc 
f.i6Xig ßadi^tiv, ot 6* iv 2vQtf 
khOVTtg r Cxtov(fi nevTaxi^j t6 



TTQCOTOV 7t£VT€ 



€iT 



dei 



c ^ 

€Vl 



iXdfvova' fiel d 6h javTa oüxhTi 



1) voluntate, JR. 

2) Eine kleine Änderung würde die etwas gewaltsame Konstruktion beseitigen 
und die Stelle der ausgeschriebenen Quelle näher bringen: varie feminis cuiusque 
generis mares aut yi aut voluntate miscentur; vgl. fiCoyioO-ai dotui — nx fn^ ofid^vluf 

3) So Herod. III, 108. 

4) minus, C, 

5) Dasselbe p. 606 B 15. 

6) semenstres vix ingredi posse , ist besser zu streichen , weil es dem Wortlaut 
des Arist. direkt widerspricht. Vielleicht ist im folgenden zu schreiben: nee nisi 
bimenstres ingredi. 

7) maestumque, F'. vestumque, iJ. aestumque, r.; vgl. Plin. IV, 40 und 42. 
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leones esse, sed lange viribus 
praestantiores iis quos Africa aut 
Syria gignant. 



46 Leonum duo genera, con- 
pactile et breve crispioribus 
iubis. hos pavidiores esse 
quam longos*) simplicique villo, 
eos contemptores vulnerum. u r i n a m 
mares crure^) sublato reddere 
ut canes. gravern odorem, nee 
minus halitum. raros in potu 
vesci alternis diebus, a saturitate 
Interim triduo cibis carere. 
quae possint in mandendo solida 
devorare, nee eapiente aviditatem 
alvo coniectis in fauces unguibus 
extrahere, aut si fugiendum in 
satietate habeant^ 



47 vitam bis longam docet 
argumento, quod plerique 
dentibus defecti'^) reperiantur. 
Polybius Aemiliani eomes in se- 
necta hominem ab bis adpeti 
refert, quoniam ad persequendas 
feras vires non subpetant. 



ovSkv TixTovaiv ^ dXK ayovoi Sia- 
TcXovaiv *). 

de gen. anlm. p. 774 B 13 xal yccQ 
%0VT(ov TU fi^v dSiclQx^QOOTa (Sx^iov 
yevv^, xa-d-dnsQ dXointj^ ccQXTog 
Xäfov — 

p. 629 B 33 yävr) d" iaTi Xeqv- 

XWV ovo' TOVTOOV S* ifSTl TO [ikv 

(fTgoyyvXciT€Qov xal qvXotqix(6- 
TSQOV deiXoTeQOv ^ to (T^ fiaxQo- 
T€QOV xal ev^VTQiXOV dvSqsio- 

VSQOV. 

p. 594 B 18 TT] S^ ßqdaei %^]tcci 
XdßQfogy xal xaTanivei TioXXd oXa 
ov öiaiQÖov^ slxF t)lisQag dvo r} 
TQsTg daiTsP dvvavai ydg 6 id to 
vnegnXrjQOVffxß'ai, dXiyonotov 
d'i^tCv, — 23 TiQotstaidh xal tTjV 
^Vffav aqiOÖQa dgifistav xal to ovqo^' 
ixov dcfir^v — 25 ot^get ydg aigiov 
t6 axäXog Saneg ol xvveg. — 
27 xal ydg dvoix^^'^^^ amov Tti 
Ma(o aTfiiSa dg>irj(fi ßagslav. 

p. 629 B 27 ngog 6k Tdg noXeig 
SgXOVTai fidXiOTa xal Tovg dt'&gco^ 
novg dSixovaiv^ oTav yävoovTai 
ngsaßvTai^ Sid ts to yfjgag 
ddvvaToi &7]g€ij€iv ovTsg — 
30 ^Ttj J^ ^tSai noXXdj xal 6 Xrjffd^slg 
Xäfüv x^Xog noXXovg t(ov odov- 
Toov €ix^ xaT sayoTag^ (p tsx- 



1) Ebenso de gener. an. p. 750 A 32. 

2) longo, C. 

3) crure, E* F*. cnitare, r. 

4) Urlichs (vind. I p 140) hat die richtige Lesart nach Pintianus und Salmasius 
wiederhergestellt. 

5) defecti, ET", effieit, F^ defici. ij«. deficit, r. 
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Weitere Erzählung des Polybius. 

48 Die Grossmut des Löwen, 
Anekdote. 

49 Anzeichen seiner Stimmung, 
ex omni vulnere sive ungue 

inpresso sive dente ater^) pro- 
fluit sanguis. idem satiati 
innoxii sunt. 



50 EJdelmut des Löwen, 
illa nobilior animi significatio : 
quamlibet magna canum et ve- 
nantium urguente vi contemptim 
restitansque cedit in campis et 
ubi spectari potest. idem ubi 
virguita siivasque penetravit, 
acerrimo cursu fertur i!;e?M^ ab- 
scondente ^) turpitudinem ^) loco. dum 
sequitur insilit saltu, quo in 
fuga non utitur. 51 Vulneratus 
observatione mira percussorem 
novit et in quantalibet multitudine 
adpetit. eum vero qui telum*) 
quidem miserit, sed non vul- 
neraverit, correptum rotatum- 
questernit necvulnerat.cwm^^ro 
catulis feta dimicat, oculorum aciem 
traditur defigere in terram, ne ve- 



47 Quelle: Polybius. 



p 630 A 5 o(fa 6*äv ^ccxtj ^ 
TOig ovv^iv sXK(6(f7jy ix tcSv 
ekxcov Ix^QBg ^sovaiv coxQol 
atfodqa — p629B8 xal yccQ 6 Xä(ov 
iv TVj ßgci(f€i fi^v xcck^TtcoTavog itSTi^ 
(jbiq Ttsivcov S^ xal ßeßQWxoig 
TtQaoraTog, 

p. 629 B 12 iv i^ raig ^rjQaig 
ogcofisvog (xhv ovdinors ^evyei 
ovi^ 7tT7](f(f€i^ diX idv xal i id 
Tik^&og dvayxa(fd"rj zcov &r]Q€V- 
ovTcav VTtccyccyeTv ßdSrjv vtio^ 
XfOQBt xal xard (SxäXog^ xatd ßQccx^ 

€7tl(fTQ€(p6fl€VOg' i d V /JbSVTOl i 71 1- 

IdßrjTai daaäog^ (psvysi zaxsfog, 
fiög äv xaraary elg ^avegov t6t€ 
i^ ndXiv vndysi ßaSrjv. iv d^ ToTg 
tf/iXoTg idv not* dvayxaadfj elg (pa- 
V€q6v did To nXfjd'og tfevyeiv^ tq^x^i 
xcacasCvag xal od TtrjSa. — ^OSid- 
xcov (xävTOi iniQQim €1^ orav rj 
7tXr](fiov, dXrjO^fj d^ xal td Xsyofieva^ 
to t€ g>oßeT(fd-ai iidXmta to 
nvQ — 23 xal t6 tcv ßaXdvta 
TtiQT^aawa l'sad-ai inl tovTOV 



1) ater profluit, J&'*J^*. alter profait, r. taeter,Jan. albidior,Sillig(Cels. V,28,4). 

2) abscondentem , DE F. 

3) turpitudinem, JK". turpidinem, -F". turpidi, B. turpi, r. Der Zusatz 
velut — loco, welcher von Sillig mit Recht für sinnlos erklärt wird — denn der 
Löwe schämt sich nur seiner Flucht im offenen Felde — dürfte als müssige Inter- 
polation zu streichen sein. 

4) telum, JP". telam, DF\ tela ,|l, E, tela, E. 
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nabula expavescat 52 cetera dolis 
carent et siispicione, nee 
limis intuentur oculis aspicique 
sirnili modo nolunt. — Ätque hoc 
tale , tarn saevum ') animal rotarum 
orbes circumacti currusque inanes 
et gallinaceorum cristae cantusque 
etiam magis terrent, sed maxime 
ignes. 

53 Kämpfe im Circus. 54 Löwen- 
Fang. 55 Zähmung dieser Tiere. 
56—58 Wunderbare Erzählungen von 
ihrer Sanftmut. 59 60 Eine ähn- 
liche Geschichte von einem Panther, 
61 und von einer Schlange. 62 Pan- 
ther und Tiger sind scheckig. 

Ferunt odore^) earum (pan- 

•therarum) mire sollicitari quadripedes 

cunctas, sed capitis torvitate terreri, 

quamobrem occultäto eo reliqua 

dulcedine invitatas corripiunt. 

63 Parder und Panther. 64 - 65 
Reissende Tiere in Rom. 66 Schnel- 
ligkeit einer Tiger-Mutter. 

67 Camelos inter armenta pascit 
oriens, quarum duo gener a, 
Bactriae et Arabiae, diffe- 
runt, quod illae bina habent 
tubera in dorso, hae singula et 
sub pectore alterum cui in- 
cumbant. 

Ihre Tragfähigkeit und 68 Schnel- 
ligkeit. Odium adversus equos 
gerunt naturale, sitim et quatri- 



idv dh Tig ßctkXrj (ihv /iij. 
iroxi-fi ^^ avTOV^ idv inat^ccg 
(fvXXäßjj, döixet fi^v ov6^%' 
ovd^ ßXdntBi ToTg ovv^i^ (Seiaag 
6k xai ifiyßr^aceg dffh^ai TidXiv. 

10 ^cti 6k To r^d^oc ovx vTtoTirrjg 
ov6(v6g ov6* v^oQuifievog ov6 €V 



59—60 Quelle: Demetrius phy- 
sicus. 

61 Quelle: Democritus. 

p 612 A 12 Xiyovai 6k xat xarcc- 
VbVOTjXvTav T?;V 7TdQ6 aXiv (in rrj 
dfffifj avTTJg xaiQovat td d^rjQia^ 
dnoxQVTiT oi^aar iavzrjv xß^r^Qfv- 



p. 499 A 14 6iag)eQov(Ti 6^ai 
BdxTQiai Twv ^ÄQaß iwv at fxkr 
ydQ6vo ^xovaiv vßovg^ al 6'i'rcc 
fiovoVy ccXXov 6^ sxovaiv vßov 



if 



TOiovTo%' oiov avio er roig xaTCo, 
i(p^ ov, orav xatcixXixJ^fj €ig yoratccy 
€(fTij QixTai TO äXXo awfia. 



p. 571 B 25 i7t7t(o fikv ydg 
oX(ii)g del noXe/iet, p. 595 B 31 rj 



1) tarn saevum, E* in ras. F*. sed aevum, DF\ 
saevum, Urlichs vind. I p. 140. 

2) odore, Budaeus. colore, C 



ec saevum, B, et tam 
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duo tolerant, implenturque, 
cum bibendi occasio est, et in 
praeteritum et in futurum obtur- 
bata proculcatione prius *) 
aqua, aliter potu non gaudent. 
Vivunt quinqwagenis*) annis, 
quaedam et centenis, ulcum- 
que rabiern et ipsae sentiunt. 
castrandi genu» etiam femi- 
nas quae bello praeparentur 
inventum est. fortiores^j ita fiunt 
coitu negato. 



69—70 Allerlei wunderbare Tiere. 
71 Isdemludis et rhinoceros unius 
in nare cornus, qualis saepe 
Visus, alter hie genitus hostis ele- 
phanto cornu ad saxa limato 
praeparat se pugnae, in dimicatione 
alvum maxime petens, quam 
seit esse molliorem. longitudo ei*) 
par, crura multo breviora, color 
buxeus. 

72' Lyncas vulgo frequentes et 
sphingas, fusco pilo, mammis 
in pectöre geminis, Aethiopia 



d^ xafir]Xog nivsi TJiiov ^okegdv xai 
naxv ^ ovi^ an 6 vcov norafAmv 
nQOTSQOV nivei r] av%'raqa^ai. 
dvva%ai d^änorog dvä%€&x^ai 
xai TäTTUQag TJfiägag' eltafutce 
TavTa n(v€i noXv nXr}\^og. 
p.596A9 ^(Sai i*al fikv noXkal tc5v 
xafirjX(ov 7i€Qi irr] TQiaxovra, ^viai 
Si noXkm nXeica' xai yaQ elg irr] 
Sxarov ^(Stfir, p. 604 A 10 XafA- 
ßdv€i ä'rj IvTta xai Tag xafArj' 
kovg. p. 632 A 27 ixTäfivovrat 
a xai at xafir^Xoi at S'rjXstai, 
oTav sig noksfiov xQtjad'ai 
avxaig ßovXfovTai^ Iva firl iv 
yatTTQl Xdßwtnv, — 31 oX(og ii 
fjuxx()6T£Qa yfverai Tce ixte/Jbvofieva 
^iSa t^v aTfirJTüQv, 

Agatharch. de mar, rubr. bei 
Photius bibl. cod. 258 p. 455 A 29 
OTi 6 ^ivoxäQfog iXätpavTog fi^v 
or XsCnenai^ r^ 6^ vipei xara- 
6 säarsQog vnctQxei, xQwiia ih 
^X^^ 7ri;fa) n aQ 6iiif€Qhg evteXei 
— (Xifutöv S^ in axqav (poQsT t(ov 
fAVXTVjQwv xägag — « tov fi^v 
äXXov xifovov^ ngog rjv äv nsTQav 
naQUYs'vTjTai^ ^rjcaei, ngoaßaXdv 
Ta (f Tegra, (fvitinetfcdv S^ iXä- 
(pavTi — vnodvg ttjv xoiXiav 



1) prius, E*. primus, r. 

2) vgl. p. 578 A 12 C^ m x^^*^^ nokiip, nXtda ^ Tltvri^HOfTn «Viy. 

B) Für fortiores möchte ich longiores vorschlagen; vgl. Aristot. a. a 0. Tapferer 
möchte wohl schwerlich ein Tier durch Kastration werden , wohl aber länger und 
grösser und deshalb zum Transport geeigneter; vgl. auch bei Arist. ; &fövoh di 

4) ei, JB» F*, om. 22. et, r. 
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gen erat, mtdtaqtie alia monstri 
similia, pinncUos equos et cornibtis 
armatos quos pegasos vocant, cro- 
cotas velut ex cane lupoque 
conceptos, omnia dentibus 
frangentes protinusque devo- 
rata conficientes venire, cerco- 
pithecos nigris capitibus, pilo asini 
et dissimiles ceteris voce, Indicos 
boves unicornes *) tricornesque ^), 
leucrocotam^) pernicissimam feram *) 
— 73 hanc feram humanas 
voces tradunt imitari. — Die 
B^ale. 74 sed atrocissimos tauros 
silvestres maiores agrestibus, 
velocitate ante omnis, colore 
fulvos,oculis caeruleis, pilo in 
contrarium verso, rictu ad 
aures dehiscente, iuxta cornua 
mobilia, tergori duritia silicisomne 
respuens vulnus. feras omnis 
venantur, ipsi non aliter quam 
foveis capti feritate semper 
intereunt. 



xal Tfp xäQaTi t6 xvKiMfia vijg 
(faQxdg dvaggr^^ag ^^aifiov evS^g 
noiel — 

p. 455 B 11 elal dk at fihf 
atfiyycg ratq YQCupoiisvaiq TtaQo- 
fiotM, nhijv OTi näffai Saaslai — 

p. 456 A 3 oTi 6 xatd ttjv 
Ald-ion Cav dvofia^ofjberog xqo- 
xoTTag icxl ^hv dg ex Xvxov 
xai xvvog tfvv&stov — odovtfi 
ik xai xoiXitf SwccTfotatov Tcav 
äXX(ov^ xal yovv xaTayvvaiv 
svnoQotg näv darov yävogy xai 
To diaiQed-kv sv&äcag dedandvxftai, 
xai Tisgi zag Tiäi/jeig diir^yr}" 
tov, zovTo Sh xai fiifAtTtsd^ai 
Tiveg T7JV dvd^QODTtivrjv d tcc- 
XexTOV Sirjyotffisvoi rjfutäg fUv ov 
7ieCx}ovaiv — 

p. 455 B. 25 ndvToav Sä %<üv 
eiQrjfievoDV dygioirarov — to t wv 
ravQiov Twv (faQxo(pdy(or ysvog^ 
o T« fiisyeO'si iihv vndgx^i' tölv 
YjfieQWV ddQox €Qov ^ Tax^t Sä 
vn €QßdXXov^ nvQQov 6ä i^ai- 
aCwg, xai to fihv (fto/iia fiexQ^ 

TOOV WTOiV aVTOV S läffTfjXfT^ 

ofjtfia Sä V7tog)aiV€t yXavxo- 
T€QOV XsovTog, Ta Sä xsQata — 
ToTg oSffi 7vaQa7iXriai(f}g xiveT — 
fjjr S^ inayioyrjV tfig TQixdg 
ivavxiav ^x** TOig äXXoig. 



1) unicornes, E* F*. discornes, B. indiucornes , r. 

2) Indicos boves unicornes tricornesque, muss, weil aus 76 (in India et boves 
solidis ungulis , unicornes) entlehnt , gestrichen werden. Was sollen Indische Ochsen 
in Aethiopien? Aehnliches hat Pintianus empfunden, als er dort Indi equos 
schreiben wollte. 

3) leucocrotam , DE F. 

4) perniciosissimam , EF^, fere, E', feri, r. 
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75 Apud eosdem nasci Ctesias 
scribit quam mantichoran ap- 
pellat triplici dentium ordine 
pectinatim coeuntium, facie 
et auriculis hominis, oeulis 
glaucis, colore sanguineo, 
corpore leonis, cauda scor- 
pionis modo spicula infigen- 
tem, vocis ut si misceatur 
fistulae et tubae concentus, 
velocitatis magnae^), humani 
corporis vel praecipue adpe- 
tentem. 



76 Fabeltiere Indiens, 77 des 
westlichen Äthiopiens. 78—79 Die 
Basiliskus-Schlange. 80 Der Wolf, 
die Fabel von den Wärwölfen. 

81 Euanthes^) inter auctores 
Graeciae non spretus tradit A r c a d a s 
scribere ex gente Anthi cuiusdam 
Sorte familias lectum ad stagnum 
quoddam regionis eins duci vesti- 
tuque in quercu suspenso tranare 



TOVTO i^ TOtg T€ dXxif KOT CCTOiq inir 

Ti^cTai, xal xvvrjyeT rd Xomd 
TtSv ^üicov — xal iiovov iaxlv 
ccTQüOToy Xoyxjß ^cu To^q). dio xal 
7toi^(fai fjL^v VTtoxeiQiov ovSelg 
— xoff tcrj^vo*«, t6 d^ sig oQvyiaa 
ifxnsaov — vno tov d-v^iov 
(fvvrofioog ytyi'fra^ neQinviysg, 

p. 501 A 25 ixsivog {KTrj<fiag) 
yccQ TO iv ^Iv6oig xHtjqCov^ m ovo/Jia 
elvai fittQTixogcev^ tovt ^xsiv i n 
dfi(p6tsQd g)r]ffi TQKfroixovg 
Tov^g odovvag' tlvai dh fitysx^og 
likv TjXixov XäovTaxai dadv ofioicog^ 
xal nodag ix^iv ofioiovg^ TtQoaionov 
dh xal (Uta dv&Q(07to€iS tg^ to 
d^ofiiia yXavxov^ to dh XQ^l-^^ 
xnt'aßdQivov , t i] v S k xä q xov 

OfAOiaV TJ] TOV CXOQTltoV TOV 

X€Q(faiov^ iv j] xbvtqov ?;ff«v xal 
Tdg dno^vddag dnaxovTi^eiv^ (pd-äy- 
ysad'ai d'ofioiov ^o^^^'fj afia 
avQiyyog xal adXinyyog^ Tax^^ 
i^ &€Tv ovx 7;ttov tcov eldgxov^ xal 
slvai ayQiov xal dv^Q(ono(pdyov» 
75 Quelle : Ctesias (?). 



Augustin. de civ. dei XVIII, 17 
De incredibilibus commutationibus 
hominum quid Varro tradiderit. Hoc 
Varro ut astruat, commemorat alia 
non minus incredibilia — de Arca- 
dibus, qui sorte ducti trans- 



1) magnae, E* F*. magni, r. 

2) Euanthes war natürlich der Gewährsmann des Varro, wie Scopas in 82. 
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atque abire in descrta transfi- 
gurarique in lupum et cum cete- 
ris eiusdem generis congregari 
per annos Villi, quo in .tempore 
si homine se abstinuerit, re- 
verti ad idem stagnum et, cum 
tranaverit, effigiem recipere*) 
ad pristinum habitum addito novem 
annorum senio^ id quoque fdbulo- 
sius\ eandem reciperare^) restem, 
82 Mirum est quo procedat Graeca 
credtditas! nullum tarn impudens 
mendacium est ut teste careat. item 
Scopas*) qui Olympionicas scripsit 
narrat Demaenetum Parrhasium 
in sacrii'icio quod Arcades lovi 
Lycaeo humana etiamtum hostia 
faciebant, immolati pueri exta 
degustasse et in lupum se con- 
vertisse, eundem X anno resti- 
tutum athleticae certasse*^) in 
pugilatu victoremque*) Olympia 
reversum. 

83 Ein Liebesmittel. 

dies quibus coeat (lupus) toto 
anno non amplius duodecim^). 
eundem in fame vesci terra — 
(creditur vulgo). 

Eine Vorbedeutung. 84 Der 
Hirschwolf. 85 — 87 Grosse und ge- 



natabant quoddam stagnum 
atque ibi con vertebantur in 
lupos et cum siinilibus ferisper 
illius regionis deserta vivebant. 
Si autem carne non vesceren- 
tur humana, rursus post novem 
annos eodem renatato stagno 
reformaban tur in honiines. 



Ebendaselbst. Denique etiam 
nominatim expressit quendam De- 
maenetum, cum gustasset de 
sacrificio, quodArcades immo- 
lato puero deo suo Lycaeo 
facere solerent, in lupum fuisse 
mutatum, et anno decimo in 
figuram propriam restitutum 
pugilatum sese exereuisse et 
Olympiaco vicisse certamine. 



p. 580 A 15 g>a<fl yccQ ndvtccq 
Tovg Xvxovg iv dcidsy^ iqiiäQCtig 

TOV iviaVTOV TIXTSIV, 

p. 594 A 26 nXrjv zovg Xvxovg 
Tivd yrjv fiovov drj zovto rcSv fwwr. 



1) reciperare , B * (?). recuperare , B * (?). reperire , E \ 

2) fabulosius, Pellicerius. fabius, C. Pabianus, Ürlichs Vind. Procilius» 
Brunn p. 21. 

3) reciijere, DF*Ä(?). 

4) careat. item Scopas, Detlefsen. careat (cariat, E^F^. caria. D) ita 
(item, F'. l|a, 1?) copas, C. Agriopaa, Sillig. 

5) certasse , codd. Gel. restituisset , C. 

6) victoreuique victoria, C. 

7) Plin. hat den Aristoteles missverstanden. 
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fahrliche Schlangen, besonders die 
Aspis. 88 Der Ichneumon. 

Notum est animal hac gloria 
(durch den Kampf gegen die Aspis) 
maxime in eadem natumAegypto. 
mergit se limo saepius siccatque 
sole. mox ubi pluribus eodem modo 
se coriis *) loricavit^ in dimicationem 
pergit in ea caudam attollens ictus 
inrilos aversus excipit — 

89 Das Krokodil - unum Jioc 
animal terrestre linguae usu 
caret, unum superiore mobili 
maxilla inprimit morsum alias ter- 
ribilem pectinatim stipante se 
denlium Serie. magnitudine 
ex ce d i t plerumque duodevlginti 
cubiia. paril ova quanta anse- 
res, eaque extra eum locum semper 
in cubat praedivinatione quadam — 
nee aliud animal ex minore 
origine in maiorem crescit 
magnitudinem. et unguibus 
autem armatus est contra omnes 
ictus cute invicta. dies in terra 
agit, noctes In aqua, teporis 
utrumque ratione habita. 

90 hunc saturum cibo pisdum et 
semper escülento ore in litore somno 
ddtum parva avis, quae trochi- 
los ibi vocatur, rex avium in 
Italia, invitat ad hiandum pabuli 
sui gratia, os primum eins ad- 
sultim^) repurgans, mox dentes 



p. 612 A 15 d ^Ixveiifuov o iv 
AiyvTVTM oruv tirj tov og^iv Tiijv 
danida xaXovfiävrjv ^ ov TtQoieQOV 
inirfx^sTai Tigtr dVYxaXsCrj ßorj&ovg 
äXXovg. ngog S^ rag TvXrjyccg xal rä 
drifliaza ni]Xiü naxanXatTOVfSiv 
iavTovg' ßge^arrfg ydg Iv tw 
viaTi TiQcorov , ovtw xaXivdovTai 
iv rfj yij, 

p. 502 B 35 TiQÖg Sk rovrotg rd 
alifvhjtrJQia xal yXt^XTav ndvra 
(lx^i)j nXrjv 6 iv AlyvTtzcp xqoxo- 
ieiXog. 

p. 516 A 24 d (f ^ xQoxodsiXog 6 
TtfndiAiog fiovog rwr ^(^oov xivet 
tiijv Ciccyova Ttjv ävto^sv, iv 
di ratg üiayoaiv Iveati rd rcSv 
odavtfov yävog, 

p. 558 A 17 6 dh nordfiiog xqo- 
xoÖBiXog %ixT€i fiiv tpd noXXd — 
xal inixd-d-rjTai d^T^jnägag i^rjxovra 
— i§ iXaxC(Sr(ov cF'oJwv ^wov 
jutiyitfTov yivcTai ix tovtcov to 
fjbkv ydQ (pov ov fisT^öv iüri 
Xr]V€iov xal 6 veottog tovtov xatd 
Xoyov^ av^avofievog Sk yCvexat 
xal intaxaidsxa nri%e(av, 

p. 503 A 8 ol ih xqoxoSbiXoi — 
^Xovaiv o^&aXfiovg fih' vog, oiovrag 
S^ fieydXovg xal %avXtod6vTag 
xal ovvjiag laxvQovg xal dsQ^ia 
äQQ'»]xtov (foXidcmov. — 12 xrjv 
Hhv ovv TjfiäQav iv Ttj yi t6 



.1) coriis, E^F*. cophisy r. 

2) Aristoteles benutzt hier Herodot II, 68 zum Teil wörtlich. 

3) adaultim, F\ ad saltum, DE*B\ adsultum, E' B\ ad salutum, F\ 

2 
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et intus fauces quoque ad hanc 
scabendi dulcedinem ') quam rnaxime 
hiantes — 

Kampf des Ichneumon. 



91 — itaque et delphini im- 
meantes Nilo, quorum dorso 
tamquam ad hunc usum cultellata 
inest pinna, abigentes eos praedae^) 
ac velut in suo tantum amne regnarir 
teSy alioquin inpares viribus ipsi 
astu interimunt% — in ventre 
mollis est tenuisque cutis 
crocodilo. ideo se ut territimer- 
gunt delphini subeuntesque 
alvum illa secant spina. 92 quin 
et gens hominum est huic 
beluae adversa in ipso Niio a 
Tentyri^) insula in qua habitat 
a p p e 1 1 a t a. mensura eorum parva, 
sed praesentia animi*) in hoc 
tantum usu mira. terribilis haec 
contra fugaces^) belua est, 
fugax contra sequentes®). 93 



vvxTa «V T^ vSaTi' dkesivo- 

p. 612 A 20 T(oi' 6k xQoxo6€iX(ov 
%aax6vtfov Ol TQOxtloi^) xa- 
S-ttigovaiv siifTteTOfisroi rovg 
oiovT aq^ xal at^Tol (ikv TQO^rjv 
Xa(Jbßavov(Siv ^ 6 6* cStpeJiovfievog 
al(f&äv€Tai xal oi^ ßlccTiTsi, dXi^ OTav 
i^sX&sTv ßovXrjraiy xivsi %6v avxäva^ 
Vva firj avvddxTj, 

Seneca nat. quaest. IV, 2, 12 
Balbillus — auctor est, quum ipse 
praefectus obtineret Aegyptum, He- 
racleotico ostio Nili — spectaculo sibi 
fuisse delphinorum a man occur- 
rentium et crocodilorum a flumine 
adversum agmen agentium — proe- 
lium — . His (crocodilis) superior 
pars corporis dura et impenetrabiüs 
est ~, at inferior mollis ac 
tenera. Hanc delphini spinis, 
quas dorso eminentes gerunt, 
submersi vulnerabant, et in 
adversum enixi dividebant — ceteri 
velut acie versa refugerunt, fugax 
animal audaci, audacissimum 
timido! Nee illos Tentyritae 
generis aut sanguinis proprietate 
superant, sed contemtu et temeritate ; 



1) dulcedine, DE F. 

2) Ebenso de mirab. Ausc. p. 831 A 11. 

3) praedae, F*. praedam, r. 

4) interimunt, E* in ras, F*. inter moto, r. 

5) Tentyri, Sillig. tintyri, DF. tintyro, E, dintyri, B. 

6) animi, E*F^, homini, B. hominum, r. 

7) fagientse, 22. 

8) sequentes , Dal. serpentes, C, 
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sed*) adversum ire soli hi 
audent, qui et flumini innatant, 
dorsoque equitantium modo inpositi 
hiantibus resupino capite ad morsum 
dbdita in os clava, a dextra ac laeva 
tenentes extrema* eitis utrimque, 
ut frenis in terram agunt 
captivos — 94 Hebetes oculos 
hoc animal dicitur habere in aqua, 
extra acerrimi visus, quattuor* 
que menses hiemis semper 
inedia transmittere*) in specu. 
quidam hoc unum quamdiu vi- 
vat crescere arbitrantur. vivit 
autem longo tempore. 



95 Maior altitudine in eodem Nilo 
belua hippopotamus editur,iingu- 
lis binis quales bubus,dorsoequi 
et iuba et hinnitu, rostro re- 
sirao, cauda etdentibus apro- 
rum aduncis sed minus noxiis, 
tergoris ad scuta galeasque inpe- 
iietrdbilis, praeterquam si umore 
madeant. 

Seine Lebensweise. 96 Heilkunst 
des Nilpferds und 97 des Ibis. 

Nee haec sola*): multis ani- 
malibus reperta sunt usui futura 
et homini. dictamnum herbam ex- 

■ 

trahendis sagittis cervi mon- 
stravere percussi eo telo pastuqite 



nitro enim insequunturfugien- 
tesque iniecto trahunt laqueo: 
plerique pereunt, quibus minus 
praesens animus ad persequen- 
dum fuit. 



p. 503 A 11 ßXänoviSi d"iv 
likv tfS viaTt (pavXoog^ ^^oo 
S* o^vtaTov. 

p. 599 A 32 {(ffolevovai) räv- 
TctQag fi^vag Toi)g x^^l^^Q*'^'^^' 
Tovg^ xal ovx ic-d'iovaiv ovöäv. 

p. 558 A 20 xccl yog xai ßioT 
XQovov nokvv — 23 Xäyovat, 
da Tiveg ori xal av^ävcTai Stag 
äv ^fj. 

p. 502 A 9 6 i^Vnnog 6 Ttoza- 
fjtiog^) 6 SV Aiyvnrm xaCtrjV fihv 
?X** &^7t€Q iTVTtogy Sixccldv 
i'iavlv 3(f7T€Q ßovg^ Tt]v foxpiv 
(fifiog. ^x^i rf^ xai daTQciyccXov 
SansQ TU dixccXdj xal x^^^XioSov- 
Tag inoipai%*ofiävovg y xäqxov S* 
vog, gxovijv d^Vnnov fxtiyex^og 
rf' i(Stlv tqXixov ovog» tov d^ degfiarog 
td ndxog Stfrs SoQaia noisTcd'ai 
i^ avTov. — 

p. 612 A 1 noXXd dh xal tcSv 
äXXcov ^(ü(av T(ov T€t QanoScov 
noiel TtQog ßor] d^aiav avioig 
q)QovCiX(og^ inel xal iv KQtjrr] tpaal Tag 
aiyag rag dygiag, otav TO^svd-mai^ 



1) sed, om. R. 

2) transmitterei E*F* in ras. tramihi . ..., JB*. tramiaeteret . r. 

3) Arist. benutzt Herod. £1, 71. 

4) So Ürlichs vind. p. 144. 
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herbae eins eiecto^). — idem per- 
cussi a phalangio, quod est 
aranei genus, aui aliquo simili 
cancros edendo sibi medentur. 
— Die Diktamnus-Pflanze ist auch 
Heilmittel der Eidechsen. 

98— testudo cunilae') quam 
bubulam vocant pastu*) vires •) 
contra serpentes refovet, mustella 
ruta in murium venatu') cum 
iis dimicatione conserta. ci- 
conia origano — 

Die Eber. 



99 an g u i s hiherno situ membrana 
corporis obducta feniculi suco inpe- 
dimentum illud exuit nitidusque 
vernat. exuit autem a capite 
primum, nee celerius quam 
uno die et nocte, replicans ut 
extra fiat membranae quod fue- 
rit intus. 

Ein anderes Mittel. 

draco vemam nausiam sil- 
vestris lactucae suco restinguit. 



fjidr<ov iv %(^ Cdificcti. 

p611 B20 oTav Sk irjx^^(fiv 
al iXaffoi vnd g>aXayyiov ij rivog 
TOioVToVyTOvg xagxCvovg ffvXle- 
yovffa$ ic^iovtfiv — 

P.612A24 i; Sk xe^^vt]^)otav 
iXfityg ifdyr]^ insffx^iei rrjv ogi- 
yavo%' — 20 17 (f ^ yctXi] orav og)fi 
fidxr)'f€ct, insax^i'st ro nriya- 
vov — B 2 iiiäx€Ta$ S^ xal roig 
offsai iiaXiata Toig fivo&tjgatg 
— A 32 oi i^ neXuQyol xal oi 
äXXoi tav oQvlS'toVy OTav eXxa&fj u 
fiaxofisvoig ^ initi^saai, tt^v oqi- 
yavov. 

p. 600 B 24 ixdvvovm ik xoi 
ol ?x**^ ^^ Y^Q^Q ^«* '^ov iagog 
xal Tov liSTonwQOV — 27 orav i^ 
aQX<^vtai IxdvvBiv ol oipeig ^ and 
TüSv d^fd-aXiimv dg)t(fTaTa$ nätfi 
nqwTOV^ S(fT€ ioxsTv yiv€(f&ai rvipXovg 
ToTg firj awvoovfSi xd nad-og' ficTa 
rf^ tovTO dno Ttjg xsfpaXfjg — /»' 
vvxtl dk (TXffrfrfi' xal rjfiägqi näv 
änodvETai to yfjgag , dnd Ttjg xetpa- 
Xrjg dQ^dfievov. — yCverai, 6k ixSvo- 
fiävov t6 ivxdg ixtog' — 



1) eiecto, d. electo, r. Ich halte die Stelle mit SilligfÜr verderbt, und zwar durch 
Dittographie : eo telo pastu(que) herbae eius eiecto, ist zu streichen. Die sofortige 
Wiederholung von percussi ist, weil in einer nachträglich eingeschobenen Parenthese, 
zu entschuldigen. Vielleicht ist auch diese interpoliert. 

2) Ebenso de mirab. Ausc. p. 830 B 20. 

3) cuniculae , C. 

4) Ebenso de mir. Ausc. p. 831 A 27. 

5) pastu, E* F*. pari, Ä'. partu, r. 

6) vires, E* F\ vises, DF' E\ vis esse, EK vice, B*. 

7) venatn, F'. venatum, r. 
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100 pantheras jper/Wcafa*) came*) 
aconito — venenum idest^) - barbari 
venantur, occupat üico fauces earum 
angor, quare pardalianches id 
venenum appellavere quidam. at 
fera contra hoc excrementis ho- 
minis sibi^) medetur, et alias 
tarn avida eorum ut a pastoribus ex 
industria in") aliquo vase siispen- 
sa^) altiiis quam ut queat saltu at- 
tingere iaculando®) ea petendoque 
deficiat®) et postremo expiret, 
(dioqui vivcmtatis adeo lentae^^) ut 
eiedis interaneis diu pugnet. 

101 Andere Heilmittel der Tiere. 
102—3 Fernere merkwürdige Eigen- 
schaften derselben, Vorgefühl von 
allerlei Gefahren. 104 Schaden, 
welchen sogar kleine Tiere anrichten 
können. Sed ad reliqua ferarum 
genera redeamus. 

105 Hyaenis utramque esse 
naturamß^ alternis annis maris^^) 
alternis feminas fieri, parere sine 
mare vulgus credit, Aristoteles 
negat. Collum et iuba") et 



p. 612 ASO ii dQttxfov orav 
onmQl^ri^ tov onov trjg nixgCdog 

1 fi ik naQiaXig^) otav ^ayf] 
rd tpaQiiaxov xd nagSaliayx^^^ 
^TjTeTtijv TOV dv'd'Qtinov xonQov* 
ßorjxksT yctQ avTr^, — Sid xai ot 
xvvrjyol xQSficcvviovaiv iv ay- 
YBlt^ ix Tivog dävÖQov rrjv xotvqov^ 
onwq fiir] clnoxfo^fl fJUxxQäv t6 &rjQiov' 
avTov yaQ TtgotfaXlofi^rrj ij naq- 
SaXig xai iXni^ovaa XTJipeai^ai 
reXsvT^. 



104 Quellen: Varro und Theo- 
phrast (vgl. 2 



p. 579 B 15 ") rj d^ vmva r^ ii^v 
XQtofioTi Xvxüiirjg itsti^ datfvTSQa rfff, 
xa\ Xog>idv Mxsi di oXrjg xfjg 
^dx^dng' Ttegl 6i tcov cciäoiiav q 
X^Y^tm, oig ^x^^ äggevog xai 



1) perfricatas, C. 

2) carnes, E* F*, com es, 12. come, J^'. cone, r. 

3) Die Parenthese streiche ich mit Urlichs yind. p. 144. 

4) Ebenso de mirab. Ausc. p. 881 A 4. 

5) silvi, DE\ silu, B\ silva, E\ 

6) in, E'F*. et, r. 

7) ysuspensis' flagitat constructio verboram, Jan. 

8) iacalando ea, E* F* in ras. iaculando se ap, B. iaculandus ea, r. 

9) deficiat, cod. Gel. defigi, E* F*. deficiunt, r. 

10) lentae, F\ lente, E\ lent, FK lenter, r. 

11) vgl. de generat. anim. p. 757 A 3. 

12) man, C. 

13) aiubam, E^. iubam, r. 
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unitate^) spinae porrigitur, 
flectiqtte nisi drcumactu totias cor^ 
porisnequü^y 106 multa praeterea 
mira traduntuTj sed maxime ser- 
monem humanuni inter pasiorum 
stabula adsimulare, — item vomi- 
tionem hominis imitari adsol- 
licitandos canes quos invadat 
ab uno animali sepulchra er'ui 
inquisitione corporum. femi- 
nam raro capi. — praeterea 
umbrae eius contactu canes ob- 
mutescere. et quibusdam magicis 
artibus omne animal quod ter 
lustraverit in vestigio haerere. 



107 Sprechende Tiere. 108 Wilder 
Esel. 109 Der Biber «). 

Alias animal horrendi morsuus 
arbores iuxta flumina ut ferro 
caedit. hominis parte com- 
prehensanon ante quam fracta 
concrepuerint ossa morsus re- 
solvit. 



^rjleiag^ tpBviög itfviv. — 
27 (fTidviov S'earl XaßeTv ^rj- 
Xc^at' vaivav' — 

p. 594 Ä 31 6V ik xaXovaw ol 

t6 fjufyedvg oiix iXaTTwv Xvxov^ 
XccCxriv <r ?;f« SansQ Vr^nog^ xm 
in ifxXrjQOTSQccg xal ßcc^-vräQccg tag 
TQiX^g, xai xa&*oXr)g trjg gdx^^Q' 
inißotfXevei d^ xai &t^Q€V€1 Tovg dv- 
'd'QtoTtovg^ To^g S^ XV vag xal 
ifiovifu d'rjQevei &<t7t€Q ol av- 

x^Qwnoi' xal TVfißfüQVx^^ ^^ 
ig>i€ia€Vov Tijg aaQxofpayiag 
Ttjg ToiavTTjg. 

de mir. Äusc. p. 845 A 24 iv i^ 
Tj] ^AQaßC^ daivtSv ti yävog q^acflv 
sJvaiy insiddv TiQotirj ti &r]QCoVy 
7] dr&QcoTiov iniß^ hn\ rr^v (fxidv, 
dq>üovCav sQyd^szai xal TtriJ^iv 
TotavTfjVj SiSts fiTJ ivvad r^CCi 
xiveXv To (SwfAa, Tovto Sk noi- 
sTv xal inl rdov xvvoov. 

107 Quelle: Juba. 

p. 595 A 1 (17 xaXoviiävrj Xdra^) 
i^iovaa ydg vvxtcoq TtoXXdxig tag 
n€Ql Tov TioTafiov x€Qxiäag 
ixtäiivei ToTg oSovtfiv. Sdxv€$ S^ 
TOvg dvd-Qwnovg xal ij ii^vögCg, 
xal ovx d^i'qfSiVy cSg Xsyovöi^ 
fxäxQf' cev oifTov tp6(pov dxov&rj. 



1) unitatem, DE F. continuitaie, Sillig. 

2) numquit, D. numquid, F^, non quit, F* und Mayhoif nov. lucubr. p.82, 
der überhaupt nequeo aus dem Plin. verbannt wissen will. 

3) Plin. wirft im folgenden Biber und Fischotter durcheinander; noch schlimmer 
ist der Irrtum am Ende von 111. 
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Die Fischotter. 

110 Der giftige Forsch lebt zu 
Wasser und zu Lande. 

111 Similis et vitulo marin o 
vidus in mari ac terra, simile fibris 
et ingenium. evomit fei suum ad 
mtdta medicamenta utile, item coa- 
gulum ad comitiales morbos, 
ob ea se peti prudens. Theophrastus 
auetor est angues modo et stel- 
liones senectutem exuere ita- 
que protinus devorare prae- 
ripientis comitiali morbo re- 
media. eosdem mortiferi^) inGraecia 
morsuus innocuos ^) esse in Sicilia. 



112 Cervis quoque est sua ma- 
lignitas , quamquam placidissimo 
animalium. urguente vi canum ultro 
confugiunt ad hominem, et in pa- 
riendo semitas*^) minus cavent 
huraanis vestigiis tritas quam 
secreta ac feris opportuna. con- 
ceptuus eorum post arcturi 
sidus. octonis mensibus ferunt 
Partus*), interim^ et geminos. 



Theophr. frg. 15, 1 xal rj (pcixrj^), 
orav fxällr] dk(axea&ai ^e^efisT ti^v 
TtiTvaVy ^fpi^c^jitf vovo'al' xal 
ravTTjv ToTg iniXi^moig. — 

p. 600 B 20 ixdvvei dh rS 
yiJQccg — dffxaXaßcirrjg r€ xal aavQog 
xal fidh(fTa ndvTcov ol otpsig — 
Theophr. a.a.O. — o Yaksoirr^g^ 
(paa(^ g)^ovcov rijg (a^sXsiag ToTg 
dvS'Qconoig xaraTrivei t6 däQfia^ 
orav ixdvarjfcai' San ydg ßorj^rjfia 
sniXiqmtp, 

demirab. Ausc. p.'845 B 4*) xal 
iv ^txsXCif da tpaai xal sv ^haXiif 
rodg yaX€(6rag ^ardaifiov Ix^iv ro 
irJYfia, xal ovx Sctisq Todg naq 
fjfitv^ dad-Evhg xal fiaXaxdv, 

p.578 B 12 rj ^ oxela ylvBTai 

lASt" dqXT OVQOV — . XV €1 d*OXT(0 

fiTJvaQ' xvt(Sx€Tai i^ iv oXiyaig tj/Aä- 
Qaig^ xal vtp ivog noXXaL tixtsi 
^cig iihv im to ttoXv ft», ijSr/ Sä 
riveg nafifAivai eialv oXtyai xal 
ivo, xal noisXfai roijg Toxovg 
Ttagd rdg oiovg dtd rdv ngdg 
%d S'tjQia ipoßov. — 32 insiidv 
ik nXr}a-&w(Siv at S-inXeiai^ ix- 



1) Ebenso de mimb. Ausc. p. 835 B 30 A 27. 

2) mortiferi, F', .pestiferi, B* und Mayhoff nov. lue. p. 81. postiferi , JS". 
positi ferunt, E. ponti ferunt, r. 

3) morsus innotuos, F^. mortuos, E, mortnus, r. 

4) Ähnlich p. 607 A 26. 

5) semitas, E' F^. emitam, F^, emitari, DB^. imitari, r. 

6) pa'rturit, FK 

7) interim, E^ F\ itinerum, E^ F\ itinerim, r. 
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a conceptu separantse, at mares 
relicti rabie libidinis saeviunt, 
fodiunt scrobes. tunc rostra 
eorum nigrescunt, donec aliqui 
abluant imbres *). feminae auteni 
ante partum purgantur herba qua- 
dam quae seselis ^) dicitur , faciliore 
ita iUentes utero, a partu duas 
herhas% quaetamnus*) et seselis*^) 
appellantur, pastae redeunt ad 
fetum. Ulis imhui lactis prim^s 
volunt sucos quacumque de causa. 
113 editos partuus exercent cursu 
et fugam meditari docent, ad 
praerupta ducunt saltumque de- 
monstrant. iam mares soluti desi- 
deriolibidinisavidepetuntpabula. 
ubi se praepingues sensere, 
latebras quaerunt fatentes in- 
commodum pondus. et alias semper 
in fuga adquiescunt stantesque 
respiciunt, cum prope ventum 
est, rursus fugae praesidia 
repetentes. hoc fit intestini do- 
lore tarn infirmi, ut ictu levi 
rumpatur intus. 114 fugiunt 
autem latratu ca/num audito secunda 
semper aura, ut vestigia cum ipsis 
abeant mulcentur fistula pasto- 
rali et cantu. cum erexere 



xQlvovrai ot äggevc^ xa&* 
iavTo^g^ xaiiiä ttjV OQfAijv tt^v 
%6iv dffQodiaCfov Sxa&rog fio^ 
vovfievog ßdx^govg oqvttsv^ xal 
ßgaofiatai, SansQ oi tgayor xal rce 
UQOcwna diä ro ^aiveff&ai /i i^Xa v a 
yivsTai adrdSr^ ScncQ zm' TQci~ 
yfjüv, ovT(o i^ äuiyovaiVj ^aog äv 
viiüQ Yävrjxav — 

p. 611 A17 — xal oTav Täxrj^ 
iad-iBi, t6 x^Q^^' TtQ^Tov. xal inl 
%YJv aäaeXiv dk TQsxovctj xal 
ifayovaat^ ov%wg Mq^ovrai, nqog 
rd Täxva näXiv. iri^) Sä rct 
räxva icyei inl rovg CTa&fiAOvg^ 
id'C^ovaa ov iel nosiad-ai tag 
änoffvyag* ^(Sti ih tovto näzqa 
dnoQQciS, fii'av ^xavaa siaoSov^ ov 
ii] xal dfivveaäai ij^rj (paalv vno- 
fiävovaav, 

p 579 A 4 fieva Sk ravTa 
r Qänovrai nqog riijv vofui^ijv, 

p. 611 A 22 ^Ve i^ 6 äggt^v 
OTav yävrjrai naxvg {yivetai rf^ 
fSffoiffa ni(ov ondQag ovcr^g)^ ovia- 
fAov noi^t avTov tpavsQÖv dXX* 
€XToni^€t (og iid Ttjv naxvTfjva 
sväX^Tog äv. 

p. 579 A 12 €v da T(S ffsvysiv 
dvdnavciv noiovvrat vwv d^o- 



1) Aristot. ist hier wieder gründlich misayerstanden. 

2) seselis, Cic. de nat. d. II, 50, 127. sese, (7. Die zweimalige Erwähnung 
dieser Pflanze ist mir verdächtig. Vielleicht ist die erste Stelle interpoliert, so dasa 
es heissen muss : feminae autem a partu u. s. w. 

3) herbas , E\ am. r; ebenso MayhofiP n. 1. p. 85. 

4) tamnus et, Salmasius. tarnen, F\ tamo et, r. 

5) siselis, E^ E. siselicis, r. 

6) Ebenso p. 578 B 21. 
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aures, acerrimi^)sunt auditus*), 
cum remisere, surdi. 

Dummheit des Hirsches, Schwimro- 
fahrten desselben. 



115 Gornua mares habent, 
solique animalium omnibus annis 
stato veris tempore amittunt. 
ideo sub ista die quam maxime in via 
petunt. latent amissis velut 
inermes, sed et hi bono suo invi- 
dentes. dextrum cornu negant 
inveniri ceu medicamento ali-> 
quo praeditum, idque mirdbilius 
faiendum^ cum et in vivarüs mutmt 
Omnibus annis. defodi ab iis 
putant. — 



jucoi', Hdl vgiiatafievoi fiävoviofiv. 
fo)^ är nXfjfflov SX^j} 6 Sioixwv, 
t6t€ a ndliv q>€vyov0iv. %ov%o 
Si ioxovtsi noieXv Siä fi novsjv 
Ta iwog* %d yccQ Ivregov f%^^ 
Xsntov Hoi äff^svig QVTtog Sev* 
idv iJQßfia t$g naväSj]^ i^U" 
x6n%€%cci Tov dsQ^Junog vyuwg ovtog. 
p. 611 B 26 äXC0xQVTUi ii 

vaav xtti ^dovvuiv — S9 i^iv fi^v 
ovv Tvxj] oQx^u td cJt« ^jfOt^O'flf, 
o^v dxQV€i Hai opx iift^ loc^uv' 
idv di xaraßsßXfjKvTu ^VXV^ 
Xav^dvsi, 

p. 538 A 18 xägara tXag>og 
x^'^Xsia ovx Sxsi — 

p. 611 B 8 dnoßdXXov0$ i' dvd 
SxtttfTov sviavrdv %d ^ägwca^ 
dnoßäXXov^i a neg) tov ^f^cgyr}^ 
Xitiva fA'^vtt, A3&d7foßdXXovai ii 
xai fd xäqar^ iv fonoig X^^^* 
noTg xal SveeisvQ^'fotg^)' San9Q 
ydg ra SnXi» dnoßeßXifixvtai 
ifvXaTTOvtai, üQa0^a$. Xcy9%a^ 
^dg fd dQia%€Qov xägag ovifig nm 
iwQaxev dnoxQvmnv ydq av%d mg 
JI%ov %ivd ^aQfiax^iQV' 



Theophr. frg. 15,1 xai 6 lXag>og 
t6 ds^$6v*) xaTOQ^TTSi x^Qag — 



1) acerrimi sunt, F*. acerrimis, DB. acerrimi, r; ebenso Mayhoff, n. 1. p. 79. 

2) auditus, E*. ao^itu» r. 

3) vgl. die verkürzende Verarbeitung dieser Stelle in de mir. Aase. p. 830 B 23, 
wo /y *Axftttf sicherlich aus axotv^q (p. 611 B 18) entstanden ist. 

4) Ebenso de mirab. Ausc. p. 835 B 27 , wo diese Erzählung in Epirus lokalisiert 
wird, wie denn überhaupt der Verfasser dieser Schrift seinen Fabeleien meist eine 
Heimat anzuweisen sucht, vielleicht um die Glaubwürdigkeit zu erhöhen. 

2» 
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116 iudicia quoque aetatis in illis 
gerunt, singulos annis adicienti- 
bus ramos usque ad sexennes. 
ab eo tempore similia revi- 
vescunt, nee potest aetas 
diseerni, sed dentibus seneeta 
declaratur. aut enim paucos aut 
nullos habent, nee in comibus 
imis ramos alioquiante frontem 
prominere solitos iunioribus. 

117 non decidunt castratis 
cornua nee nascuntur. erum- 
punt autem renascentibus tuberibus 
primo aridae cutis similia. 
eadem teneris^) increscunt ferulis 
harundineas in paniculas molli 
plumata lanugine. quamdiu 
carent iis, noctibus procedunt 
ad pabula. increscentia solis 
vapore durant ad arbores sub- 
inde experientes. ubi placuit 
robur^ in aperta prodeunt. 
captique iam sunt hedera in 
comibus viridante ex attritu 
arborum ut in aliquo ligno 
teneris, dum experiuntur, innata. 

Die Hirschkuh des Sertorius. 

118 Kampf mit Schlangen* 



p. 611 A 35 — 3ial tovTov %dv 
tQOTiov del iniiiioaai, l^^XQ^ ^S 
ircSr, an 6 tovtov iä ofio&a 
dei dvc$<fvovaiVj Sars fitjxsTg 
äv yvdSvai riy'r rjXixiav roTg 
xBQaciv^ dXXd Todg yäQOVTccg 
yvmQi^ovai fiälKfra dvoTv atjfieloiv 
ödovrag zs yaQ ol fikv ovx 
^Xovaiv ol S^oXCyovg^ xca Tovg 
dfiv^TfJQag ovxäTi ipvovatv, xaXovvrag 
d*dfivvtf]Q€g rd nQovhvevxovcc 
vdSv ^vofAävtov xegdraiv elg to 
nqoad'ev^ olg dfivrsTar TavTa 
cToi yegovTsg oix ^xovaiv — 

p,632A10 ot6"iXa(poi idv fikv 
lMi\n(o rd xsQcexa ^xovrsg iid t7}v 
rjhxittv ixT firj-d-cSaiv^ ovxäri 
ffVovOi xiqaTa' idv S^ Mxoviag 
€xrä(X7] Tig — ovx dnoßdXXovaiv. 

p. 611 B 10 o%av ö'dnoßd" 
Xwtfij xQvnrovatv avrovg rrjv 
'qfiäqccv — väfiovrat i^ rdv 

XQOVOV TOVTOV VVXTWQy fläXQt^^Q 

äv ixq>v(f<o(n Td xägaTa. ^vezai 
i^ SansQ iv d äQfiuTi to ngaTov^ 
xal yivovTai Saaäa' oTav d* 
av^r^d^&aiv^ f]Xid^ovTai, fv* 
ix7vä\p(O0i xal ^rjQavwai to xäqag. 
OTav 6h fATjxäTi 7tov(S(fi nqdg Ta 
i ävi Qa xv(6fA€voi avTdy totsxX b i- 
novai TotSg Tonovg TOVTOvg iid 
Td -d-aggsTv tog ^x^t^Tcg w dfiv- 
vovvTai, i]ir} ih eiXt^TiTa^ dxatvr]g 



1) teneris, E* F*. generis, f. 
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119 Vita cervis in confesso 
longa — 



Alter und Gesundheit des Hirsches. 

120 Der Bockshirsch. Das Cha- 
mäleon. 

Figura^) et magnitudo erat 
lacerti, nisi crura essent recta*) 
et excelsiora. latera ventri 
iunguntur ut piscibus, et spina 
simili modo eminet. 121rostrum, 
ut in parvo, haud absimile 
suillo^), cauda praelonga in 
tenuitatem desinens et*) im- 
plicans se viperinis orbibus, 
ungues adunci, motus tardiopr 
ut testudini, corpus asperum 
ceu crocodilo, oculi in reces- 
su^) cavo, tenui discrimine 
praegrandes et corpori con- 
colores. nunquam eos operit, 
nee pupillae motu sed totius oculi 
versatione circumaspicit. 



SXaq>og inl r&v xsqdunov ix^'^ 
xi%%6v noXdv ne(pvx6%a xXcoqöVj 
(ig dnaXdSv ovtwv zcov xegäztov 
ilA(pvvTa SansQ sv ^vX(p xX<oq^. 
p. 578 B 23 n€Qi ih Ttjg C<o^g 
fxv&oXoYeVrai fji^v dg Sv fiaxQo- 
ßioVj od ipaCvBxcu cT ovre zcSv fiv^o- 
Xoyovfisvcüv ovihv catpäg — 



p. 503 A 15 6 dk xttfiaiXäiav 
oXov fikv vov acifiazog ixei %6 
(fXVf^^ ^^VQoeidäg , %d ih 
nXevgd xazto xaS"i]X€$ avvdn- 
zovza TtQog zo inoyddzftiov^ 
xaS-d ncQ zoTg ix'^vfft, xal rj 
^dxi^g inaväazTqxsv ofAoicog zfj 

ZWV IX'^VfOV. zo a nQOCOüTlOV 

ofAOiOzazov z^ zov x^i^oTre^^'xor. 
xsQxov S^Mx^t liaxQdv atpodQa^ 
eig Xsnzdv xa&tjxov(fav xal 
avveXizzofievrjv inl noXv, xa- 
&dn€Q i/idvza, fAezsatgözegog 
i^ iazl z^ dnd zrjg y^g dnoazdaei 

zcov aavQoav — 29 ^x** ^^ *^* 
ovvxtcc inl zovzcov (daxzvXiov) — 
ZQaxv i'ix^t oXov z6 adSfiay xa^- 
dn€Q 6 xQoxoi s^Xog. — B 8 i; 
ih xlvrjffig avzov voax^i^g iax^Q^Q 
ifXziy xad-dncQ rj zöiv x^Xcavcov, 
A31 6g)&aXfAotfg ^^x^i sv xoCXfo 
ZI, xeifJbävovg xal fieydXovg 



1) figura et, Robertus Crikel. figurae 

2) recta et, E* F, rectae, r. 

3) absimii uillo, F. absimili suillo, r. 

4) et, E*, om. r. 

5) recesso, C. 



I, E. figarae et, r. 
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t22 Seine wunderbare Ernährung. 
et colaris natura mirabüior. mutat 
namque eum subinde et oculis et 
cauda et toto corpore, redditque 
semper quemcunque proxime 
attingit praeter rubrum can- 
didumque. defuncto pallor 
est. 



caro in capite et maxillis et 
ad *) commissuram caudae ad- 
modum exigua, nee aliubi toto 
corpore, sanguis in corde et 
circa oculos .tantum, viscera 
sine spien e. hibernis mensibus 
latet ut lacerta. 



(fg>6iQa xal (ftQoyyvlovg atal ieg- 
jiiari dfAoi(p zw XomS (faifian 
n€Qi€xoiihvovg. natct /läaovg 
d^adrovg S ^aXäXeiTiTai fiixgd 
Tvj otpci x^Q^^ ^*' f^goQ^' oviä- 
no%€ dh Tip 6äQixa%i inixa- 
Xvmei TOVTO^ aTQä(f€i i^ %dv 
6g>^aXfAdv xvxk<p xal rryr oijjiv 
inl ndwag zodg Tonovg fjtetaßäXXei, 
xal oSrmg 6g$ o ßovXeTai. 

B 6 ifCvexai ih xaö^ Snav x6 
(fßfAa avvov rj Touxvrrj fiCTaßoXrf 
xal yccQ ol ofp&aXfiol avfAfjLSTa- 
ßdXXovifiv ofAoifog rtö Xoittw 
^eifiari xal rj xsQxog — 9 xal 
dno'd'Vijifxfav re fiixQdg yive^ 
rat — Theöphr. frg. 13, 1 ju^t«- 
ßdXXf$ i'o x^^/iaiA^cdV elg ndvra 
Ter XQ^f*^'^^^ nXi^v Ttjv eig to 
Xsvxdv xal ro dgvt^Qov ov däx^' 
ta^ fieraßoXijv. xal ov nQog rd na- 
gaxeCfAeya fiövov ;f^6)jum:cr /Acza* 
ßdXXsi^ dXXd xal airdg xa&^ iavrov^ 
idv re^ fAovov atpr^zat avTov^ 
t6 XQ^f^^ fietaßdXXei. 

B 12 (fdgxa i'ovdaiAov ix^^ 
TtXfjv ngog T^ xBq>aXf} xal raig 
aiayoCiv oXiya aaQxia^ xal 
negl axQOV rrjv rijg xtQxov 
nQodfpvaiv. xal atfia rf'^x** 
7t€Qi T€ Ttjv xaQÖ Cav fiovov 
xal %d ofifiava — 27 (SnXi}Vct 
d* oviafiov Mx^t'^fccvBQov. (pu)X€V€& 
6i xad'dn SQ ol aavgoL 



1) et ad, F*. ad, r. 
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133 Andere Tiere, welche die 
Farbe wechseln. 

nam thoes, — luporum id genus 
procerius longitudine, brevi- 
tate crurum dissimile, velox 
saltu, venatu vivens, innocuum 
homini, — habitum, non coloreni, 
mutant, per hiemes hirti, 
aestate nudi. 



124 Tarandro magnitudo 
quae bovi est, caput malus cer- 
vino, nee absrmile, cornua 
ramosa, ungulae bifidae, villus 
magnitudine ursarum sed, cum 
libuit sui coloris esse, asini similis, 
lergori tanta durities ut tho- 
raees ex eo faeiant. colorem 
omnium arborum, fruticum, flo- 
rum locorumque redditmetuens 
in quibus latet, ideoque*) raro 
capitur. mirum esset habitum cor- 
pori tarn multiplieem dar!, mira- 
bilius est") et villo. 



p. 580 A 28 (o &(üg) ^crr» dh rrjv 
iSiav iii ovgdv fih^ fiaxgog^ ro 
rf' vipog ßgaxvTSQog. ofioicog S^ raxv- 
riJTi dux(päQ€i^ xaiTteg tcSv axsXmv 
oVTcav ßQaxämVj dia ro üyQ^g 
eJvai^ xäl nrji^ TtoQQCo. 

p. 630 A 9 (ptXäv&Qcanoi d^ 
etat xal ot &o!i€g — 15 fJbSTa^ 
ßdkXovai, xcccd vag Sgag^ xat ro T€ 
XQ&lxa Stsqov vov x«/iw^o$ xal %ov 
x^€Qovgt(fxov(rt, xal rov fi^v x^sgovg 
XeToi yivovrai roü i^ x^'^f^^ 
vog iadetg, 

Theophr. frg. 13, 2 6 dh rd- 
Qccvdog ro fihv (isysd^og iart 
xa%d ßovv, rd ngoamTiov äh 
ofioiog iXdipfp^ TrXrjv TrXccTVzeQog— 
dCx'TlXov d^iatl xal xsQaCffoQov 
^X** <^^ ^o 3C€Qag d7io(fvddag^ 
Scneg rd iXdtpov ^ xal TQix<ot6v 
iavi dl oXov — ro (f^ iäQiia r® 
ndxsi daxTvXiaTov iativ^ iaxvQdv 
ih aq>6dQa' iio xal %ovg x^oiga- 
xag i^avd^ovTsg avTO noiovvrai, 
GTtdviov dh t6 ^(pot* xal SXiyaxig 
g)aiv6fi€vov. x^avfAa^ti} cTiJ fieTaßoXrj 
xal iyyvg dniarCag — 

de mir. Ausc. p. 832 B 9 Uy^^cch 
ih TOVTO fiezaßdXXsiv rag XQ^^^ ^^^ 
TQiXog xa&^ ov äv xal Tonov tj. Sid 
6ä TOVTO elvai Svffx^^QaTOV xal 
ydq d€vdQ€(Si xal Tonoig, xal 



1) ideoque, DF, ideo, r. 

2) est, am, B. 
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125 Das Stachelschwein, 
hibernisautem se mensibus condit, 
quae natura multis et ante 
omnia ursis. 

126 Eorum coitus hiemis initio, 
nee vulgari quadripedum more, 
sed ambobus') cubantibus 
complexisque. deinde secessus^) 
in specuus separatim, in quibus 
pariunt XXX die plurimum 
quinos. hi sunt Candida infor- 
misque caro, paulo muribus 
maior, sine oculis, sine pilo, 
ungues tantum prominent — • nee 
quicquam rarius quam pa- 
rientem capere^) ursam. ideo 
mares quadragenis diebus la- 
tent, feminae quaternis mensibus. 
127 Höhle des Bären. 

primis diebus bis*) septenis 
tarn gravi somno premuntur 
ut ne vulneribus quidem excitari 
queant, tunc mirum in modum ve- 
terno pingueseunt. illi sunt adipes 
medicaminibus apti — Verhalten 
während des Winterschlafes. 

128 mirum dictu, credit Theo- 
phrastus^) per id*) tempus coctas 



olwg iv olg äv ^, %oiov%ov r^ 

%ov ii zd XT^v %Qixa fieraßtiX- 
Xetv — 

p. 579 A 29 xat tj vatQi^ Sh 
ifiüXevei Kai xvst Xaccg rjfiäQag^ xal 
TakXa wattvTag rfj ägxzip — 

p. 529 A 18 ät S*aqxroi vtqv 
fihv oxeCav noiovvxai — ov x 
dvctßavdov dkXä xav ax€xXi fla- 
va i inl rijg yrjg. xvei d^ aQxxog 
TQiäxovxf rjfisgag. Tixtei ih xal 
ivxaldvOy zd Si nXelaza nävzs. 
dkaxiCzov ii zixzei zo sfißqvov zm 
fuyä^ei — iXazzov fih' ydg yalrjg 
zixT€iy fisi^ov dh fivog^ xal 
ipiXov xal zvifXov^ xal ax^iov 
diiaQ&Qcaza zd axäXrj xal zd 
nkeXfSxa zcov fiogicav. — zixzei S^ 
negl zrv Sqav Zfjv zov (pfo- 
X€V€iv. — 30 xvovaav d* äqxzov 
iqyov iazl XaßsXv, 

p 600 A30 yivovzai ydg negl 
zov xQ^^'ov zovzov ol äggeveg xal 
at x^^leiai rnozazoi, Saze fir] 
€vxCv7jZ0i slvai. 7] i^ xhjXeia — z6 
i* iXdxiCzov tpfoXeX nsql zezza- 
Qaxovxi^ TjfisQag" zovzcov Ü 6lg 
snzd Xeyovaiv iv alg ovdhv xtr 
vsXzai ■ — 

Theophrast de od. 63 &avfAaai(6- 
zazov (f^ zo5v zoiovzcav zd inl zov 



1) ambobu8, Bob. ambo C. 

2) secessus, F*. recessus, JEJ'. cessus, r. 

3) capere, Birt Hai. p. 151. videre, C, 

4) bis, E* F\ vix, E' F\ vir, r. 

5) Ebenso de mir. Ausc. p,835 A30, Plinius giobt hier tnioQ mit caro wieder! 

6) idem, 22. 
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quoque ursorum carnes, si adser- 
ventur, increscere, cibi nulla tunc 
argumenta, nee nisi umoris mi- 
nimum in alvo inveniri 0, sanguinis 
exiguas cirea eorda tantum guitas — 



129 procedunt vere, sedmares 
praepingues, euius rei causa non 
prompta est — exeuntes herbam 
quandam arum*) nomine laxan- 
dis intestinis alioquin eoncre- 
tis devorant, eircaque surcu- 
los**) dentium praedomant*)operam. 

Augen, 130 Kopf und Gehirn. 
131 Ingrediuntur et bipedes*^). 
arhorem aversi derepunt. tauros 
ex ore cornibusque eorum 
Omnibus pedibus suspensi pon- 
dere fatigant. 



Kämpfe im Girkus. 

132 Conduntur hieme et Pon- 



üTäarog rijg uqxtov avfißatvoVy oneQ 
SfAtt ratg qfwXiatg inaiQezai xcd 

p. 600 B 7 iv ä^ Tm XQovtp TOVT(p 
(pttvcQov iati oTi ovihv ia&iovctv 
ovT€ yccQ i^äQxov%ai^dtav rs 3iif]^&tSai^ 
xsvti (pa(v€%ai fj ts xo$l(a xal 

TCt iVTSQtt. 

p. 600 B 1 xal g;(oX€T fco^ äv 
i^ dys IV Sqcc rj zodg (fxvfivovg* 
TOVTO rfi noisT Tot Maqog ne^i 
tqCtov fiifva and XQonm\ — 9 A«- 
y«Tat ik xal zd (Atjdkv TtQoa^s- 
QBCd'ai rd ivT€Qov oXiyov avfMr 
g>V€aS'ai «vr^, xal 6id tovto ngdS- 
Tov i^iovaar ysvsa&ai tov aqov 
ngdg tcJ dtpicrdvai %d ivvsQov 
xal di€VQvv€$v. p. 612 AI — 
xal rd ^vXa SiafiaaoSvTai äaneg 
iäovTog>vo v(fai. 

p. 594 B 11 ofAoae x(A^iSa<sa 
ydg T^ TavQ<p xazd nQoa wnov 
vnrCa xaranCmsi^ xal — rotg 
fikv ßqaxCodi zd xägaza neqir 
lafAßdveij z(ß rf^ azofuxzi — 
iaxovtfa xazaßdXXsi zov zavqov. 
ßadi^ei S* ini ziva XQ^'^'^'^' oXlyov 
xal zoTv dvotv nodolv oqd^. 

131 Quelle: Die Annalen. 

p. 600 B 13 ^wXst ök xal — 
6 fivg 6 novz$x6g 6 Xevxog. 



1) inveniri, E* in ras. in ventre, F*, inventri, r. 

2) arum , B. carum, DF^, hamarum, F*» caram, E, 

3) circulos, DE' FK 

4) praedomant operam, Jan. praedomantes horam (hora, ora), C. 
domantes cariem , Urlichs vind. p. 146. 

5) in pedes, F* in ras. 



prae- 
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tici mures, dumtaxat albi*) — 
und andere Mäuse. 

Sunt bis pares et in Aegypto, 
similiterque resident in clunes et in 
binis pedibus gradiuntur prio- 
ribusque ut manibus utuntur. 



133 Der Igel, idem mutationem 
aquilonis in austrum, condentes 
se in cubile, praesagiunt. Ihre Ver- 
teidigung. 

134 in desperatione vero 
urinam in se*) reddunt tabi- 
ficam tergori suo spinisque noxiam, 
propter hoc se capi gnari. 

Ihr Fang und 135 ihre Verwen- 
dung. 

136 Der Harn ist auch anderen 
Tieren wichtig. 

Leontophonon accipimus vo- 
cari parvam nee aliubi nascens 
quam ubi leo gignitur, quo gustato 
tanta illa vis ut eeteris quadri- 
pedum imperitans ilico expiret. 
ergo corpus eins exustura asper- 
gunt aliis carnibus polentae 
modo insidiantes ferae, necantque 
etiam einere. — ille contra urinam 
spargit, prudens hanc quoque 
leoni exitialem. 137 Lyncum 
umor ita redditus, ubi gignuntur, 
glaciatur arescitve in gemmas car- 



Theophr. frg. 14, 9 «) ICHi sv 
Alyvnrip iinoddg tpaOb fxvag y i^ 

ovToi xal Tovg dfingoax^iovg 
nodccg^ diX od ßaSi^ovtftv in ctvxolg* 
XQfSvrai i^ avToTg ola x^qüCv — 

p. 612 B 4^) nsqi di Tr}g rdav 
iXivoav aitfvhjffecog avfißsßrjxs noX- 
Xaxov T€&€(OQ^(T&ai Sri fieraßaX- 
X6vT(ov zcav ßoQsmv xal votcov 
ot iihv iv r^ Yjj vdg 6 neig avrdSv 
fji€Tafi€ißov(fiVy Ol J' — lasTaßaX' 
Xovffi nqog %ovg roi'xovg. 

Theophr. frg. 1$, 1 xal 6 x^Q" 
aatog ixTvog ivovQei x^ 6s^ 
fiaTi xal Siag)&€iQ€i — 2 iid 
tpoßov rj ii äXXo ti nd-^og 
(pvcixdv ivovQcT — 

de mir. Ausc. p. 845 A28 Kord 
d^ 2vQiav elvaC %i tpacl [ipov o 
xaXettai Xeovroifovov* dno- 
&vi^<fx€i ydg 6 Xämv^ wg ioix€V^ 
Q%av avTOv g>dyr]. — orav rf^ 
CvXXaß6vT€g avTo ol xvjnjysTai xal 
dmrfCavvsg Saneg äXg^iva 
Xevxd n€Qinda<fco0iv äXX(^ C^^j 
yevadpLBVov dnoXXvtfx^ai fpaai na- 
QaxQfJfia. xaxoj xai nQoaovQOvv 
fov XäovTa TovTo t6 (^^ov. 

Theophr. de lapid, 28 — xal t6 
XvyyovQiov* xal ydq ix tovtov 



1) albi, E\ alibi, F, aibi, r. 

2) Ebenso p. 581 A 1. 

3) vgl. de mir. Ausc. p. 831 A 15. 

4) ex re, B, 
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bunculis similes et igneo colore ful- 
gentes, iyncurium vocatas atque 
ob id ') sucino a plerisque ^) ila 
generali prodito. novere hoc sciunt- 
quelynces, et invidentes urinam 
terra operiunt — 

138 Andere Tier-Listen. 

139 Serpentiuni *) vipera sola 
terra dicitur condi , ceterae arborum 
aut saxorum cavis. — simili modo 
etcocleae, illae quidem iterum et 
aestatibns — 140 Andere 
Schnecken. 



141 Lacertae, inimicissimum 
genus cocleis, negantur semen- 
sirem vitam excedere. lacerti 
Arabiae cubitales — und andere 
Eidechsen. 

142 Die Haustiere. Der Hund. 
Seine Treue gegen den Menschen 
wird durch Beispiele belegt. 

143 — 5 Anekdoten hierüber. 
146—7 Eigenschaften des Hundes. 

148 E tigribus eos Indi volunt 
concipi , et ob id^) in silvis coitus 
tempore alligant feminas. primo 



aTfQtfotdzr^ xav^Q7t€Q Xld'og' Shiei 
yccQ StSneQ %d rjXexTQOV — iCTi iä 
öitttfavhg T€ (S(f6dQa xal ipvxQov — 
Ders. frg. 15,1^) xai rj Xvy^ xara- 

XQV7lT€l TO OVQOV^ Qtl TtQÖq täq 

aifQaytdag xal ngog äilag XQsCag 

p. 599 A 34 oi fi^v ovv äkloi 
oq>€ig iv tt^ yf} ywAotJtfn', at J' 
Mxiivai vno tag ntXQag dnoxQvn- 
Tovtfiv iavrdg. A 16 gxoXovai 
d^ — oi fi^v xoxXiai rov x^^'f^^" 
vog^ al i^ noQq>VQai, xal ot xiJQVxcg 
vno xvva — 

Theophr. frg. 16, 1 ol xoxliai^ 
q>rjffl^ (foaXsvoviSi fi^v xal tov x^^l^^' 
vog, fiaXlov ik vov &€Qovg — 

p. 558 A 16 ot' yaQ iistl^si 
6 aavQog' Xäysrai yccg fxfAt^vog 
elvai ßlog ttavQag. 

P.606B5 ivi'"AQaßi(^ ffavgap 
fiel^ovg nrjxvaicov yivovTai — 



Quellen: 143 Duris, 144 Phi- 
listus, 145 acta p. R. 

p. 607 A 3 yaci ii xal ix tov 
TlyQiog xal xvvog yivsCx^ai rovg 
^Ivöixovg^ ovx evv^vg S^ äXX 



1) id, E^ FK om. r. 

2) a plerisque, E^, at plerique, r. Diese unverständliche Stelle hält Sillig 
für lückenhaft, Urlichs (vind. p. 147) verbessert sie durch Umstellung: fulgei^tes at- 
que ob id lyncurium vocatas, sucino u. s. w. 

3) Ebenso de mir. Ausc. p. 835 B 29. 

4) Hier widerspricht Plin. sogar dem Aristot., wohl aus Vergesslichkeit. 

5) ob, E. 08, r. 

3 
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et secundo fetu nimis feroces 
putani: gigni, tertio demum 
educant. Ähnliches bei den Gal- 
liern. 149—50 Anekdote von der 
Stärke eines Hundes. 

151 canum generi bis') anno 
partus. iusta ad pariendum 
annua aetas. gerunt uterum 
sexagenis diebus. gignunt 
caecos, et quo largiore aluntur 
lade eo tardiorem visum acdpiunt, 
non tarnen umquam ultra XXI diem 
nee ante septimum. Junge Hunde. 



152—3 Die Hundswut. 

Columella auctor est, si XL die 
quam sit natus castretur morsu 
cauda summusque eins arti- 
culus auferatur^), sequi ner- 
vum^), exempto nee caudam 
crescere nee canes rabidos 
fieri. 



Inl rrjg TQirt^g fii^€(og' %6 yceg 
TiQWTov YSVVTjd'hv x^YjQid^ösg yi" 
veaO'aC ipaciv, ayovTsg Sh 
i€(ffi€Vovaiv slg Tag egrjfiiag rag 
xdvag — 

p. 545 B 3 XV (ov S^tog inl t6 
noXv fihv ox^^eza^ iviavaia xal 
6X€V€^ iviavisiog — xvsi d* i^-q- 
xovra xcd fiiav ^ xal ivo i] TQstg 
rjfiägag — 9 zexovaa i^ ndXiv 
ox^V€Ta$ ixTtp fiTjVij xal ov 
nqozcQOV. 

p.574 A 23 TVifXd dk yiverat 
avTJj Ta (SxvXäxia^ orav fhxrj^ 
idisTca rjfiäQag — (ina) rjfUQog rf«- 
xaräTTttQag — (ivuc) in%axaCd€x 
TjlAäQag. 

Quelle : 153 Columella de re r. VII, 12 
Gatulorum caudas post diem 
quadragesimum, quam sint 
editi, sie castrare eonveniet. 
nerv US est, qui per articulos spinae 
prorepit usque ad ultimam 
partem caudae: is mordicus 
comprehensus et aliquatenus 
eductus abrumpitur: quo facto 
neque in longitudinem cauda 
foedum capit incrementum, et — 
rabies arcetur — 



154 Das Pferd, der Bucephalas. 
155 Andere berühmte Pferde. 156 
Beweise ihrer Klugheit. — alium*) 



155 Quelle: Juba. 
p. 631 A 5 — cog i^ öx^vaavTog 
dnsxaXv^-^T] xd nQoaoanov rijg 



1) generi bis, Hard. generibus, C, 

2) auferatur, E*F*. aufesatyri, DB. aufesatur ||, r. 
2) nervum, F* in ras. nervo, JS?" in ras. nervam, r. 

4) vgl. auch Varro de re r. II, 7, wo aber die Erzählung einen anderen Aus- 
gang nimmt. Eine ähnliche Geschichte wird von einem Kamel berichtet de mir. 
Ausc. p. 831 B 5. 
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(equum) detracto oculorum 
operimento et cognito cummatre 
coitu petisse praerupta atque 
exanimatum. 

157 Gelehrigkeit des Pferdes. 
158 Anekdoten. 159—61 Fernere 
Beweise der Klugheit des Pferdes. 

162 — Vivunt annis quidam 
quinquagenis, feminae^ minore 
spatio. eaedem^) quinquennio 
finem Crescendi capiunt^), 
mares anno addito. 



Gestalt des Pferdes. 

163 Partum in eo genereunde- 
nis mensibus ferunt, duode- 
cimo gignunt. coitus verno 
aequinoctio*) bimo utrimque*^) 
vulgaris, sed atrimatu firmier 
partus. generat mas ad annos 
XXXIII, utpote cum a circo post 
vicesimum annum mittantur ad 
subölem. Opunte*)et ad quadra- 
ginta durasse tradunt adiutum 
modo in attollenda priore 
parte corporis, 164 sed ad ge- 



Vnnov^ liovTa %(iv Vnnov g>€Üy€$v 
xal ^ttpai iavvdv ucczd tcSv 
xQf]fAve5v^ 



158 Quellen: Phylarchus und 
Philistus. 

p.576 A 28 — ixT€iv€i (o ßtog) 
xal rtgog tcc n€VT7]xovra, 30 rj 
a xhjJisitt (og im t6 tvoXv fi^v 

TtäVTB XCcl ElXOaiV MlT] ^ rj&Y] dh Tivsg 

xal xerraQaxovTa itr) ßeßiaixatfiv, 
iXdrrto dh xqovov ßiovaiv ot äggeveg 
rcör S'fjleicov — i] fihv ovv d'ijXsia 
nävt* iTwv TäXog Xanßdvei 
fjbrjxovg xal vipovg^ 6 i'aQQrjv 
l'f ircSv — 

162 Quellen: Vergilius Georg. III, 
75; Plinius de iaculatione equestri. 

p. 575 B 21 Vnnog d^aQXsxai 
6X€V€iv 6 [.ihr aQQTiv Siärrjg, xal 
rj xhqXsia Siärtjg ox^vsad-a^ — co^ 
S* inl t6 ttoXv ägxovTai öx^vsiv 
T(}i€T€Tg (ivTsg — xvei ^^vSexa 



fxrjvag, dfai sxdrto dh tCxtsi. 
p. 545 B 15 ox^vsi (To innog 6 
aQQtjv fi^XQ^ ivfüv TQidxovva 
xal rgidov^ rj dh d-rjXsia ox^verai 
fiäxQt. tsrraQdxov^a ercSv. 

p. 576 B 25 €v "OnovvTi d" iv 
InnoifOQßCm Vnnog iyävcTo og 



1) femina, (7. 

2) eadem, F*. 

3) capiunt, JE?*JB". capit, JF". capud, JP*. 

4) Col. VI, 27 circa vemum aequinoctium. 

5) utrimque , E* F*. utrique , rv, 

6) opunte , F \ opante , i2 *. ut pute , D. 
ut pote, r. 



Caput, r. 



ponte, E\ reparandam, B*. 
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nerandum paucis animalium minor 
fertüitas. qua de causa intervalla 
admissurae dantur, nee tarnen 
quindeeim initus eiusdem anni valet 
tolerare. equarum libido extin- 
guitur iuba tonsa ^). gignunt 
annis omnibus ad quadragesi- 
mum. vixisse equum LXXV 
annos proditur. 



165 in hoc genere gravidastans 
parit, praeterque ceteras fetum 
diligit. et sane equis amoris 
innasci veneficium hippomanes 
appellatum in fronte, caricae 
magnitudine, colore nigro, 
quod statin! edito partu devo- 
rat feta atä paHum ad ubera non 
admittü, si quis praereptum 
habeat, olfactu') in rabiem id 
genus agitur. 



äx^vev irSv tSv TfTTaQccxovTa' 
iici di rd TiQOff&ia trxäXtj 
ffvvs7iu(Qti%\ aQXOVttti i' dx^v- 
fff&M at Vnnoi tov iagog, 

p. 577 A 1 Fva d^ iviavrdv xal 
TTafAnttv dvdyxrj diaXeCnsiv xal 
noieiv StfTT€Q reiöv. Vnnog fxh* ovv 
diaXeinovaa Tfxrei — 

p. 572 B 7 al fibv ovv Tttttoi 
ovttv dnoxeiQwvrai^ dnonavov' 
Tai TTjg OQfi^g fiäXXov — 

p. 545 B 20 tjdr] da rig ißtüH' 
tf«!' Vnnog izt] ißdofirjxovTa 
xal nävte. 

Gol. de re r. VI, 27^) verum- 
tamen nee minus quam quindeeim 
nee rursus plures quam viginti unus 
debet implere, isque admissurae 
potest trimus adhiberi. 

p. 576 A 24 i] J' iTTTiog rj d-r^leia — 
OQx^rj fSxdda n^o'iBxai xo ex- 
yorov, 

p. 577 A 8*) — xal dneax^iei 
{6t av Thxrj) tov noikov o stxi- 
ipv€Tai inl tov ficTcoTTov t(ov 
nciXcoVy xakeiTai dh iTinofiavtc. 
€OTi d^ t6 iiäysxß-og ^XaTTov 
fHXQ^ iffxddog ^ Ttjv d^ idt'ar 
TtXaTVy 7r€Qi(p€Qäg, fieXav, tovto 
idv TIC g^ä-fj Xaßciv xal oOifQf]- 
Tai rj i'nnog^ s^ittTaTai xal fiaCvs- 
Tai uQog Ti]v dtffXTJv* dio xal 



l)tonBa, E*F. tons, D. tona, E^, tonis, R^. tonsis, i2'. 

2) Auch sonst stimmt GolumeUa in dem 27. Kapitel öfters mit Aristot überein. 

3) olfoctum in, C. 

4) ygl. auch p. 605 A 2. 
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amissa parente in i^rege 
arraenti reliquae fetae educant 
orbum. 



Die Scythen ^) ziehen Stuten vor. 

166 Gonstat in Lusitania circa 
Olisiponem oppidum et Tagum 
amnem equas favonio flante 
obversas animalem concipere 
spiritum, idque partum fieri 
et gigni pernicissimum ita, sed 
triennium vitae non excedere. 

Asturische Zelter. 

Equo fere qui homini morbi, 
praeterque vesicae conversio, 
sicut Omnibus in genere veterino. 



167 Asinum CCCG nummum 
emptum Q. Axio senatori auctor 
est M. Varro , haud scio an omnium 
pretio animdlium victo. — patria 
etiam spectatur in bis, Arca- 
dicis in Achaia, in Italia 
Reatinis. ipsum animal frigoris 
maxime inpatiens. ideo non 
generatur in Ponto, nee aequi- 
noctio verno ut cetera pecua 
admittitur, sed solstitio. 



p. 611 A 9 Tcor i*t7T7i(ov at 
avvvofioij orav i] irsga dno- 
XvjTaiy ixTQäg>ov(n rd nooXia 
dXXi]X(ot\ 

Gol. VI, 27 nam id praecipue 
genus pecudis amore natorum, 
nisi fiat potestas, noxam trahit. 

Varro de re r. II, 1 ^) In foetura 
res incredibilis est in Hispania, sed 
est Vera, quod in Lusitania ad 
oceanum in ea regione, ubi est 
oppidumOlysippo, monteTagro, 
quaedam e vento conclpiunt 
certo tempore equae — sed ex 
bis equis qui nati pulli, non 
plus triennium vivunt. 

p.604 B 16 {dviara 6i) xai idv 
IQ xv(fTig fisraüT^ — 26 {(paclv) 
CXsdov otsansQ dQQWCTcT av- 
S'Q(onog dQQC0(fTij [xara^ xal 
Vnnov dQQfOiSTstv — 

Varro DI, 2 — asinum tuum 
(Axii), quem mihi quadraginta mil- 
libus emtum ostendebas apud te- 
il, 1 Hoc nomine enim asini 
Arca,dici in Graecia nobilitati, 
in Italia Reatini — 

p. 605 A 20 (d ovoq) dvaQiyo- 
rarov d* idrl rcor toiovt(ov ^(pcov 
dtd xal negi tov JIovtov xai 
TTJv 2xv\^ixrjv ov yCrovrai ovoi, 

de gen. an. p. 748 A 26 Sid 
TavTf]v d^ Tfjv alriav xal ra 



1) Anderes erzählt von den Scythen Aristoteles p. 576 A 20. 

2) vgl. Col. VI, 27: in Sacro nionte Hispan'iae — ; Justin. XLIV, 3: in Lusi- 
tanis iuxta fluvium Tagum — . 



L 
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168 Mares in remissione ope- 
ris deteriores, partuus^ — a 
tricensimo mense ocissimus, 
sed a trimatu legitimus — toti- 
dera quot equae et isdem mensibus 
et simili modo, sed incontinens 
Uterus urinam genitalem') 
reddit, ni cogatur in cursum 
verberibus a') coitu. raro*) 
geminos parit. paritura lucera 
fugit et tenebras quaerit, ne 
conspiciatur ab homine. gignit 
tota vita quae est ei ad tri- 
censimum annum. 



169 Wasserscheu und unruhiger 
Schlaf des Esels. 170 Reicher Ertrag 
der Eselzucht. 

aurium referre in bis (mulis) 
et palpebrarum pilos aiuntquam- 
vis enira unicolor reliquo corpore, 
totidem tarnen colores quot ibi 
fuere reddit. 

Gastronomisches. 171 Der Maul- 
esel. Ex asino et equa mula 
gignitur mense XIII — 



3x^f^ iftißällovtfi ToTg 6vo$g 
ovx äcneq %oig Vnno$g xar* 
lüf]fAeQ(av^ dXXii negi %qondg 
&€Qivdg — 

VarroII, 6 Marem non diiun- 
gunt ab opere, quod remissione 
laboris fit deterior. 

p. 545 B 20 ovog S^ r^iaxor- 
räiiiTjvog 6%ev€i xa\ ox^verai, 
ov jtifiiTOf yevvwisC y€ tag ini to 
noXa dXX* fj TQi€Tijg — 

p. 577 A 22 i^ovQei^) <r, orav 

xtoXvt]Tai' S$6 TVTTTOtfifi fievd 
rrjv ox€$av €v&vg xal Sifixav- 
ü$v. — 25 vCxvet i^ivCoTS xat 
ivo — B 1 iixtsiv i^ov ^äXci 
ovT€ OQdOfiät't] vn dv&qdnov 
ov% €V T(p q>(o%(y all eig to 
(fxoTog dndyoviSiv^ orav fiäXXrj 
%(x%€i%\ %ix%€i ik did ßiov, Idv 
läxfQ TtQiv %d yrcSfia XineTv. ßioT 
i*ovog nXcCm %Qidxovt* irmv — 



Col. VI,37 — ita si discolores 
pilos asinus in palpebris aut 
auribus gerit, sobolem quo- 
que frequenter facit diversi 
coloris — 



1) partuQs, DE^FK partus, r. 

2) urinam genitalem, E. urina genitale, r. 

3) a, DE*, ac, F\ om. r. 

4) raros, DE^ B. 

5) Ebenso de gen. an. p. 748 A 21. 
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ad tales partuus equas neque 
quadrimis minores neque decen- 
nibus maiores legunt, arceri- 
que utrumque genus ab altero 
narrant nisi in infantia eins 
generis quod ineat lacte hausto. 
quapropter subrepios pullos 
in tenebris equarum uberi^ asina- 
rumve eculeos admovent'). gigni- 
tur autem mula et^) ex equo 
etasina, sed effrenis et tarditatis 
indomitae. 

172 Conceptum ex equo se- 
cutus asini eoitus abortu perimit^ 
Don item asini equos. feminas 
a partu optime septimo die 
impleri observatum, maresfati- 
gatos^) melius implere. quos non 
prius quam dentes quos pul- 
linos appellant iaciat^) conce- 
perit sterilis intellegitur, et 
qvuie non primo initu generare coe- 
perit, Equo et asina genitos 
mares hinnulos antiqui voca- 
bant, contraque mulos quos 
asini et equae generarent. 



173 Unfruchtbaikeit des Maultieres, 
.est in annalibus nostris (mulam) 



Col. VI, 36 equam convenit in 
annos decem (exquirere) — 
peraeto annomense tertiodeeimo 
vix eduntur — 

p. 577 B15^) ov nQoaiäx€%ai 
d* 0VT€ rj Vnnog %dv ovot' oilie 
1/ ovog Tov Vnnov^ idv juij tvxj] 
TexktjXaxmg 6 ovog Vnnov ino- 
ßaXXovüi Y^Q ^TKlvr^iag ovg xaXov- 
<Siv Iftnoxki^Xag. 

Col. VI, 37 mula autem non 
solum ex equa et asino, sed 
ex asina et equo — 

p. 577 Ä 26 o fi^v ovv ovog 
inavaßdg diaq>&eiQ€i t6 tov 
Vnnov ox^Vfia — o d*Vnnog t6 
tov ovov oH diaq)&€iQ€i — 29 rf- 
xovütt ik ßißd^sTai ißdofir^ 
ijlisQffy xal fidXiCTa is'x^'^cci xd 
nXfjCfux vavTt] ßißaa&tTifa t fl 
rjfiäQf — idv rf^ fiij täxri nQiv 
%d yvwfia XtneTv, ovxävi Xafi- 
ßdvsi nXrji^iia ovih xvtaxetai 
tov Xoinov ßlov natTog. 

Col. VI, 37 — quamvis a patre 
nomen traxerint, quod hinni vo- 
cantur — 

Varro II, 8 ex equa enim et 
asino fit mulus. contra ex equo 
et asina hinnus. 

173 Quelle: Die Annalen. 
Varro II, 1 quare non, si hie in 



1) vgl. Col. VI, 37. 

2) admoventy F*, admoveat, r. 

3) et, Detlefsen. om. (7. 

4) Hierflber spricht ausführlich Col. VI, 37. 

5) iadant, B\ iucitat, 12 \ iacitat, r. 
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pepensse saepe, verum pro- 
digii loco habitum. Theophrastus 
vulgo parere in Cappadocia 
tradit, sed esse id animal ibi 
sui generis. — 



174 In plurium Graecorum est 
monumentis cum equa muH coitu 
natum quod vocaverint gin- 
num^), id est parvum mulum. 

generantur^) ex equa et 
onagris mansuefactis mulae ve- 
loces in cursu, duritia eximia pedum, 
verum strigoso corpore, indo- 
mite animo. sed generator onagro 
et asina genitus omnes antecellit*). 
onagri in Phrygia et Lycaonia 
praecipui. — 



175 Mulum LXXX annis 
vixisse Atheniensium monimentis 
apparet. gavisi namque, cum 
templum in arce facerent, quod 
derelictus senecta^) scandentia^) 
iumenta comitatu nisuque ex- 
hortiaretur, decretum fecere ne 



Italia cum peperit mula sit 
portentum, assentiri omnes terras. 

de mir. Ausc. p. 835 B 1 iv 
Kunnadoxiff. (paalv rjfiiovovg 
elvai yovifiovg. 

p. 577 B 23 ai (T' ev Tjj 2vQt^ 
%f^ vnhQ 0oivixr^g T^fnioroi, — TixTovtnv' 
dXX* iüti t6 yärog ofioiov (xkv 
Sjsqov ie. 

p. 577 B 20 — xai fiSri iyävsTo 
yivvog ovav dvaß^ i(f Xnno%* 
r^yXeiav (o ovQsvg) — 

Col. VI, 37 Neque tamen ullum 
est in hoc pecore aut animo aut 
forma praestantius quam quod semi- 
nabit asinus : quamquam possit huic 
aliquatenus comparari, quod pro- 
generat onager, nisi et indo- 
mitum et servitio contumax sil- 
vestri more, strigosum patris prae- 
ferat habitum. 

Varro 11, 6 (onagrorum) in 
Phrygia et Lycaonia sunt greges 
multi — ad seminationem onagrus 
idoneus — 

p. 577 B 29 rjif] ytxQ Tig (ij- 
liCovog) ßsßimxsv Sttj xal oydor^- 
xovTcc y olov ^Ä'&j^vriaiv ots tqv 
VBfiv (pxoiofiovv og xal dtpei- 
fievog r/iif] diä t6 yrJQccg avvafi- 
ngsvcov xal TtagaTioQsvofievog 
nagd^vve rd ^evytj ngog t6 



1) vgl. auch de gen. an. p. 748 B 33. 

2) ginnum, Pintianus. innum, C 

3) generatur, E\ generato, E* B in ras. 

4) antecellet, D F' B, 

5) senecta, JB*. senectus, B*. aenectu, r. 

6) scandentia, EK scadentia, r. 
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frumentarii negotiatores ab 
incerniculis eum arcerent. 

176 Das Rind. — in nostro orbe 

Epiroticis laus maxima a Pyrrhi, 

ut fenint, iam inde regis cura. id 

consecutus est non ante quadri- 

matum ad partum vocando. 

praegrandes itaque fuere*) et 

hodieque reliquiae stirpium durant. 

at nunc anniculae fecundita- 

tem poscuntur, tolerantius 

tarnen bimae, tauri generatio- 

nem quadrimi. inplent singuU 

denas^) eodem anno, tradunt*), si 

a'*)coitu*) in dexteram partem 

abeant taüri, generatos mares 

esse, si in laevam feminas. 

177 conceptio uno initu per- 

agitur, quae si forte pererravit, 

XX post diem marem femina 

repetit. pariunt mense X. quic- 

quid ante genitum inutile est. 

sunt auctores ipso complente 

decumum mensem die®) parere. 

gignunt raro geminos. eoitus 

a delphini exortu a. d. pr. non. 



Mqyov^ (oaT €\p'iqq>Caavto fit] art" 
€Xavv€iv avtov rot); ütToncS' 
Xovg dno tcSv vrjXidSv, 

p. 595 B 17 ot dv Tjj ^HnsiQf^ 
Tccg xaXovjULsvag 7tVQ{)ixag *) ßovg ivväa 
^TTj d larr^Qovaiv dvox^VTOvg 
xal xaXovaiv dnoravQovg y oTTtag 

p. 522 B 23 lAsyiCToi 6"oi 
TS ßosg slal xal tcc TVQoßaia rd xa- 
XovfA€va ÜVQQixd ^ Ttjv intowiiCav 
^XOVTa dno IIvqqov tov ßatfi- 
Xäwg. p. 575 A 22 ox^vei i^ rd 
äggeva xal ox^vsTai lä -ihqXsa 
iv^av(f^a ovTa ttqwtov — to 
dh iidXia%f 6ixoXoyovfi€vov iisxsXg. 

Col.VI,24 7) Ex bis (tauris), qui 
quadrirais minores sunt, — 
prohibentur admissura. — si 
parte dextra desiluit, marem 
seminasse manifestum est; si 
laeva, feminam — 

p. 575 B 13 Bovg dh nXrjQoX 
fi^v 6 ccQQTjv ix fiidg ox^^^Q — 
edv ^ d/tiagTr] Ttjg oQfjirjgy sixo- 
aiv riiAäQag diaXeinovaa nQoa- 
i€Tai JidXiv 7] -d-r^Xsia Tr)v 
dx^^ccv, 26 SexaTtp dk {firjvl) 
tCxt: €1' ^vioi J^ Je^cxv^/forra* 



1) Schon Harduin bemerkt richtig , dass jene Binder ihren Beinamen der Farbe 
(7tvqq6q) zu danken haben. 

2) fuere, E^, fere, r. 

3) Col. VI, 24 giebt die Zahl 15. 

4) traduntur , E, 

5) a, Detlefsen. aut, E*- autem, rv. 

6) coitum, EB, post coitum, dt?. 

7) Ebenso Varro II, 5. 

8) mense, DF^ B. diem, C, 

3* 
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Januaiias diebm triginta, aliquis 
et autumno — 



178 tauri non saepius quam 
bis die ineunt. Boves animalium soll 
et retro ambulantes pascuntur, apud 
Garaxnantas^ quidem haut aliter. 
Vita feminis XV annis longis- 
sima, maribus XX. robur in 
quinquennatu. lavatione calidae 
aquae traduntur pinguescere, 
et si quis incisa cute spiritum 
harundine in Tiscera adigat. 



179 Non degeneres existi- 
mandi etiam minus laudato 
aspectu. plurimum lactisAlpinis 
quibus minimum corporis — 

Syrische und Karische Rinder — 
tauris minora quam bubus 
c'ornua tenuioraque. 

180 Domitura boum in tri- 
matu, postea sera, ante praematura, 
optume cum domito iuvencus 
inbuitur. socium enim laboris 
agrique culturae habemus hoc 



Sana fkijvagxvsiv r^fifQolfyiov. 
o%i d'äv ifin^of/^ev iisvex^fj 
— ov x^äXei ^fjv, — rixTei d* iv 
vä nkfitsta^ dliydxig Si Svo. — 
B16 (w nrjv diX lv$ai xal fi^XQ 
%ov ii6%onmQov xvttfxovvai. ^ 
Varro n, 5 Maxime idoneum 
tempus ad concipiendum a 
delphini exortu usquead dies XL 
aut paulo plus. 



p. 575 A31 fiocr« i'nig inl tq 
noXd n€Ql nevtexaCdexa Sttj 
at xkijXfiai — Svio$ ii (a^^«- 
T9g) ii5tf$ xal elxoifiv '^ttj xai 
ivi nXsiio — B 4 dxßd^Bi Ja 
fidXiCva nsvvävrjg ä%* — 

p. 595 B 7 (o* ßösg — ntaC- 
vov%tti — ) xai edv %ig %d d^Q^ia 
6V%€fi€iv ipvftiqay — fiaXurza 
d^ol^Xioixcdvd kovTQa vd ■d'BQfkd* 

Gol. VI, 1 Apenninus durissi- 
mos (progenerat) — nee ab 
aspectu decoros — 24 Melius 
etiam in hos usus Alpinae^) vac- 
cae probantur — eae sunt hu- 
milis staturae, lactis abun- 
dantes — 20 huic (tauro) — 
breviora cornua. — 

Col. VI, 2 Verum neque ante 
tertium, neque post quintum 
annum iuvencos domari pla- 
cet — ex domitis bubus valen- 



1) Anders berichtet Aristot. p. 575 A lö. 

2) Von den ß6fq Syria&ov6fioi> erzählt Herodot IV, 183. 
8) So ist für Altinae zu lesen. 
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animal timt^^ ^) apud priores curae 
ut Sit inter exempla damnatus a 
p. R. die dict^. qui concubino 
procaci rure omassum edisse 
senegante*) oceiderat bovem, 
actusque in exilium tamquam coloxiQ 
suo interempto* 



181 Tauris in aspectu generositas, 
torva fronte, auribus saetosis, 
cornibus in*) procinctu dimicatio- 
nem poscentibus. 



Schilderung eines wütenden Stiers. 
182 Stierkämpfe in Rom, auch nach 
Thessalischer Weise. 183 Opfer- 
gebräuche. Wunderbare? Sprechen 
eines Rindes*). 184 Der Apis, sein 
Aussehen^. 185— 86 Allerlei religiöse 
Gebräuche. 187 Das Schaf. 

— ut boves victum honiinum 
excolunt ita corporum tutela 
pecori debeti^r. gerjeratio bimis®) 
utrimque ad noyenos annos, qui- 



tissimum ewtdemque placidissi- 
mum cum indomito iungimus 
— praet *) (bos) hominis $ociu$ 
in agricultura — 

Val. Max. Vin, 1 — qui puer 
ruU sui qimore corruptus, ro^ 
gatus ab eo ruri, ut oipasum 
in coenam fieri iuberet, — do- 
rn! bove occiso desiderium eius 
implevit: eoque nomine publica 
quaestione afflictus est. 

Col. VI, 1 *) Parandi sunt boves 
novelli, quadrati — - cornibus pro- 
ceris ac nigrantibus et robustis, 
fronte lata et crispa, hirtis 
p.uribus — 20 huic (tauro) torva 
facies est, vegetior aspectus, bre- 
viora cornua — 



CqL Vn, 2 (ovis) praecipue nps 
contra frigoris violentiam protegit 
corporibusque nostris liberaliora 
praebet velamina. 



1) tantae, F\ tanta, r. 

2) vgl. auch Yarro II, 5. 

3) negantem, C. 

4) Diese vortreffliche , sehr ausführliche Schilderung ist dem Karthager Mago 
entnommen. 

5) in, E* F'. am. r. 

6) vgl. Liv. XXXV, 21. 

7) Plin. stimmt nicht mit der Beschreibung bei Herod. III, 28 überein. 

8) An-ö ers Col. VII, 3. 
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busdam et ad X. primiparis*) 
minores fetus. coitus omnibus 
ab^) arcturi occasu^), id est a. 
d. *) in idus Maias ad aquilae 
occasum X*) kal. Aug. gerunt 
partum diebus GL. postea con- 
cepti invalidi. 



cordos®) vocabant antiqui 
post id tempus natos. multi 
hibernos agnos') praeferunt 
vernis®), quoniam magis inter- 
sit ante solstitlum quam ante 
brumam firmos esse solumque 
hoc animal utiliter bruma nasci. 

188 arieti naturale agnas 
fastidire, senectam ovium con- 
sectari, et ipse melior senecta, 
mutilus quoque utilior. ferocia 
eius cohibetur cornu iuxta 
aurem terebrato. dextro teste 
praeligato feminas generat, 
laevo mares. tonitrua solitariis 
ovibus abortus inferunt. re- 



p. 545 p 31 TTQoßarov ih rixrei 
(xäxQi irmr oxtcJ, idv [rf^ ^sQa- 
n€vr]Tai xaXcSg, xal fiäxQ^ ivSsxoc. 
p. 546 A 5 rCxTovai cT — al väai 
iXÜTTCo td Mxyova tcSv nQsaßv- 

T€Q(OV, 

Var. II, 2 Tempus optimum ad 
admittendum ab arcturi oc- 
casu ad aquilae occasum, quod 
quae postea concipiunt, fiunt 
vegrandes atque imbecillae. Ovis 
praegnäns est diebus GL. — 
n, 1 Dicuntur agni cordi, qui 
post tempus nascuntur — 

Gol. VII, 3 nam melior est 
auctumnalis (agnus) verno — 
quia magis ad rem pertinet, 
ut ante aestivum quam hiber- 
num solstitium convalescat: 
solusque ex omnibus animali- 
bus bruma commode nascitur. 

p. 546 A4 ox^vovai 6^ ol xgioi 
Tccg TiQsa ßvTcirag ngcaTov, iccg 
Si vsag ov d idxovaiv. 

Gol. VII, 3 nam est melior 
mutilus aries - Epicharmus 
autem — affirmat pugnacem arie- 
tem mitigari terebra secundum 
auriculas foratis cornibus — 
VI, 28 Democritus — praecipit ut 
cum progenerari marem veli 



1) primiparis, F. primipares, r. 

2) ab, d. ad, r. 

3) occasu, DJP*. occasum, r. 

4) ad, d. ab, r. 

5) X, 22. in X, D» in ras. EF, id Hl , D\ 

6) cordos, F*. cordis, r. 

7) agnos, E\ agros, r. 

8) vernis, E^FK veris,) E\ veres, r. 
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medium est congregare eas, ut 
coetu itiventur. 



189 aquilonis flatu mares 
concipi dicunt, austri feminas, 
atque in eo genere arietum maxime 
spectantur ora, quia cuius colo- 
ris sub lingua^) habuere venas 
eius et lanicium in fetu est, 
variumque, si plures fuere. et mu- 
tatio aquar.um potusque variat. 
Ovium summa genera duo, 
tectum et colonicum, illud 
moUius — 



190 Lana autem laudatissima 
Apula et quae in Italia Graeci 
pecoris appellatur, alibi Italica. 
tertium locum Milesiae oves 
optinent. — circa Tarentum 
Canusiumque summam nobilita- 
tem habent — alba Circum- 
padanis nulla praefertur — 



mus, sinistrum testiculum ad- 
missarii lineo funiculo — 
obligemus; cum feminam, 
dextrum — 

p. 610 B 33 iiidaxovai i"ot 
TToifAäveg %d nQoßaxa (fvv&stv 
orav xpog>ijar]' idv ydQ ßqov- 
TTJaavtog v7tol€ig>&fj rig xal 

idv "fvxy xvovaa — 

p. 574 A 1 — ßoQsCoig fikv 
6%Bv6iA€va uQQevoToxsl iiaX" 
XoVy voTio^g ik x^r^XvToxeT — 
5 Xsvxd a rd ixyova yCv€Tai xal 
liäXava^ idv vno tf^ tov xqiov 
yXciTTj] Xevxal (pXäßsg waiv 1^ 
(läXaivai — idv d^ dfKpoTBQai ^ dfifpo- 
tsga — rd ii to dXvxov vicuQ nC- 
vovxa nQOTCQov oxcverai — 

Var. II, 2 quamdiu admissura sit, 
eadem aqua uti oportet, quod 
commutatio et lanam fecit 
variam et corrumpit uterum. 

Col. Vn, 2 Ergo duo genera 
sunt ovilli pecoris, molle et 
hirsutum. 

Col. VII, 2 Generis eximii 
(oves) Mi le Sias, Galabras Apu- 
lasque nostri existimant ea- 
rumque optimas Tarentinas. 
Nunc Gallicae pretiosiores 
habentur — item quae circa 
Parmam et Mutinam — stabu- 
lantur — . 4 Graecum pecus, 
quod plerique Tarentinum vocant — 



1) Nach Aristot. Col. VII, 3. 

2) linguas, C. 
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191 osves Bon iiUqiie tqndaitiir, 
dnrat quibasdam in locis vel- 
leodi mos. 

Die Farbe. — nigri vell^ris 
praecipuas habet Pollentia ivxta 
Alpe$, iam AsiaO rutili quas 
Erytbraeas Yocant, Hern Baetir 
ea — 



Andere Arten. 192—93 Ver- 
arbeitung der Wolle. 194 Rocken 
und Spindel der Tanaquil. 195—96 
Aus der Geschichte der Bekleidungs- 
kunst und des Luxus. 197 Die Toga 
des Servius Tullius, Sinnlose Üppig- 
keit 195 In ipsa ove satis gene- 
rositatis ostenditur brevitate cru- 
rum, ventris vestiti;'), quibus 
^udus esset apicas vocabant 
damnabantque. Syriae cubi- 
tales ovium caudae, plurimum- 
que in ea parte lanicii. 199 Der 
^usmon. 

Infirmissimumpecori qaput, 
quajnobrem aversum a sole 
pasci cogendum. quam stulr 
tissima animaliun^ lanata. jua 
timuere ingredi, unum corn^ raj^tum 
sequufUur. vita longissin^a anni 
X, in Aethiopia XIII. capr^^ 
eodem Ipco XI, in reliquo orbe 



V«r. n, 11 — prius! hmß vubu- 
ram quam tonsuram iBYentam. Qui 
etiam nunc vellunt, antetriduo 
habent ieiunas — 

Gol. VII 2 Sunt etiam suapte 
natura pretio commendabiles pullus 
atque fuscus, quos praebent 
in Italia Pollentia, in Baetica 
Gorduba. Nee minus Asia rutilos, 
quos vocant igv&Qovg. 

191 Quelle: Homer (Od. IV, 124?) 

194 Quelle: Varro. 

195 Quellen: Fenestella und Lu- 
cilius poeta. 

196 Quelle: Metellus Scipio ,in 
Gatonis criminibus'. 

Var. n, 2 — ventrem quoque 
ut habeat(ovis) pilosum. itaque 
quae id non haberent, maiores 
nostri apicas appellabant ac 
reiciebant. esse oportet cru- 
ribus humilibus — 

p. 606 A 13 dv Si JSvqI^ tcc 
Ttgoßava rdg ovgag ^x** ^^ 

Gol. VII, 3 ^) — plurimupi refert, 
ne pascentium capita sint ob- 
verss^ soli, qui plerumque nocet 
animalibus Oriente praedicto sidere. 

p. 610 B 22 v6 T€ ydg zwv 
ngoßärtov rj^og — evtj&^g xal 
dvorjTov — 26 ovx eHXovaiv 
dnisvai — idv fitj ä^gevc^g xQfxi- 



1) iom Asia, Harduin. oamasia, JP\ oaniasia, 2>. oanada, F*. canusia, E. 
atnia, 12 \ atnina, 22'. 

2) vestitas, C. 

3) Ebenso Var. 11, 2 oaput enim mazime ovis moUe est. 
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pIuritnuiD octoni'). ntrumque 
genus intra quartum coitum 
impletur. 



300 Gaprae pariunt et quar 
ternos, sed raro admodum. 
feruDt V mensibus, ut oves. 
capri') pinguitudine steri- 
lescunt. 



ante trimos minus utiliter gene- 
rant et in senecta nee*) ultra 
quadriennium. incipiunt septi- 
mo mense et adhuc lactentes. 
mutilum in utroque sexu utilius. 
primus in die coitus non implety 
sequens effica^ior ac deinde. conci- 
piunt Noveräbri mense ut 
Martio pariant turgescentibus 
virgultis — pariunt octonis 
annis. abortus*) frigori *) ob- 
noxius. 



üdotfiv ot Jiotfiäveg' t6t€ d'dxoXoV' 
^ovaiv. p. 573 B 17 %d ii nqo- 
ßa%tt xviaKeTa$ fiiv iv vQtalv ^ 
väTTUQifiv oxeCciig — ofAoSms 
ii xal alyeg. 23 Cf, cTaff fiiv 
Tifgl Mxri oxzw, TVQoßaTov ii 
däxa — 27 %d ik negl Ttjv 
Aid'ionlav ngoßara ^g xcd 
dniiexa xal r^^axatiexa SttJj xal 
aiy^S '^ ^^^ i^xct xoi Svisxcu 

. p. 573 B 19 {al alyeg) vlxxovc^ 
ik «r«r {ikv nkst(t%a ivo, ivloxB di 
xal %QCa xal rärvaQa, x^6$ ii 
nävTS fiijvag xal TCQoßazov xal 
atS — P* S46 A \ ot ii rgayot 
nlovsg ovreg tjrvov yövifioC 

m 

Gol, VII, 6 Est autem (caper) 
mensium Septem satis habilis 
ad procreandum— dum adhuc 
uberibus alitur — et ante sex 
annos consenescit — itaque quin- 
quennis parum idoneus — 
Hanc pecudem mutilam pa- 
rabimus — Huic pecudi nocet 
aestus, sed magis frigus — Nee 
tamen ea solacreant abortus — 
fTempus admissuraeperauctum- 
num fere ante mensem Decem- 
brem praecipimus, ut propin- 
quante vere, gemmantibus 
frutetis partus edatur. 



1) octoni, F\ om. r. 

2) capri, Schneider, caprae, C. 

3) generant — nee, F\ generant 

4) abortis, C. 

5) Mgore, EB, forigore, r. 



-~ ae&ectai E*. om. r. 
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201 Anekdote über die Geschick- 
lichkeit der Ziegen. 

202 Mares quam maxime simos, 
longis auribus infractisque, 
armis quam villosissimis pro- 
bant. feminarum generositatis insigne 
laciniae corporibus e*) cer- 
vice binae dependentes. — 
auribus eas spirare, nonnaribus, 
nee umquam fehri carere Archelaus 
auctor est — 



203 Ihr Gesicht. — in Cilicia ») 
circaque Syrtes*) villo^) tonsili 
vestiuntur. capras in occasum 
declini sole in pascuis negant 
contueri inter sese sed aversas 
iacere, reliquis autem horis ad- 
versas et inter se®) cognationes. 
Dependet omnium mento villus 
quem auruncum vocant. 

204 hoc si quis adprehensam 
ex grege unam trahat, ceterae 
stupentes spectant. id etiam^) 
evenire, cumquandam herbam 
aliqua ex eis momorderit. 



p. 573 B 29 6x€V€i 6^ xccl 
ox^vsTtti^ ^aag äv ^^, xal nQoßarov 

201 Quelle: Mucianus. 

Col. VII, 6 Caper — amplissimi 
corporis, cruribus crassis — . flac- 
cidis et praegravantibus auri- 
bus, exiguo capite, nigro densoque 
et nitido atque longissimo pilo. 

Var. n, 3 sub rostro duas ut 
mammulas pensiles habeant: 
quod eae foecundiores sjmt. 

p. 492 A 14 'AXxfjtmiov ^) yäg ovk 
dXrj&7J Xäysi^ gxxfisvog dvanvetv 
Tag alyag xard %cc (oTa. 

p. 606 A 16 xal iv Avxifjc al 
aiysg xsigovraiy &an€Q tcc tvqo- 
ßara — p. 611 A 3 xazccxeivrai 
ai oieg xai ai aiyeg axrqoai 
xaiä avyyävsiav orav J'd 
fjXiog TQanfj -d-ärrov^ tpaalv oi 
noifiäveg ovxsti äw^ßXsnovaag 
xaraxstad'ai rag alyag^ dXX 
dTteaTQafJtfiävag an dXXjjXcav. 

p. 610 B 28 Tc5v d^alycov orav 
Tig fiiag Xdßi] rd äxgov %ov 
rjQvyyov {ßCTi S* oiov ^QiS), ^i 
äXXai iaräaiv (oansQ fisfAcoQco' 
fjtävai ßXänovaai eig ixeitmjv. 

Theophr. frg. 15, 3 iid ti rj aiSj 
oiav Xdßf] t6 1] Qvyyiov eig rd 



1) e, F*. ae, E* in ras, et, r. 

2) Var. II, 3 Archelaus scribit — 

3) Var. II, 11 tondentur — in magna parte Phrygiae; unde Cilicia et cetera 
eius generis ferri solent. 

4) sirtes, F. syries, E^. syrias, E^. 
h)Yi\\o,E'F\ u\\\\\,E\ villi, r. 

6) se, EK om, r. 

7) etiam, 12(?). om, r. 
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Morsus earum arbori est*) 
exitialis. olivam lambendo 
quoque sterilem faciunt, eaque 
ex causa Minervae non immo- 
lantur. 



205 Suilli pecoris admissura 
a favonio ad aequinoctium 
vernum, aetas octavo mense, 
quibusdam') in locis etiam 
quarto, usque ad octavum annum. 
partus bis anno, tempus utero 
quattuor mensum, numerus 
fecunditati ad vicenps, sed 
educare nequeunttam multos. 



— implentur uno coitu, qui et 
gern in a tu r propter facilitatem ab- 
oriendi. remediuni, ne prima 
subatione neque ante flaecidas 
aures coitus fiat. 



206 Mares non ultra trima- 
tuni generant, feminae senectute 
fessae^) cubantes coeunt. co- 
messe fetuus bis non est pro- 



atoficc^ fiäv€$ xai rag äXkag 
VaTa(f&ai rroiei; 

Var. I, 2 — (caprae) corrum- 
punt, non minimum vites atque 
oleas. — Sic factum — ut Mi- 
nervae caprini generis nihil 
immolarent, propter oleam, 
quod eam, quam laeserit, fieri 
dicunt sterilem — 

205 Quelle: Nigidius. 

Var. II, 4 Optimum ad admis- 
suram tempus a favonio ad 
aequinoctium vernum. 

p. 545 A 28 vg rf*ox«v«* fi^v 
xal ox^vetai ttqwtov 6xTafi7]Vog 

— 32 €Vitt%ov fA^v yccQ at veg 
ox^vovTai — T €TQÜf.irjvoi — p.573 
A 30 ai (xhv ovv rjfieQoi vsg xvovai 
TäTtccgag fifjvag^ rCxxovai dh 
Tcc nXsiara slxoaiv' nXi]v äv 
noXXd växaxTiVy ov ivvaviai 
ixTQäffstv ndvTa, — 34 xvia- 
xovtai i^ix (mag dx^tccg^ dXXd 
noXXdxig imßißd axovai dui 
rd IxßdXXetv fxsTd trjv oxeiccv — xat 
t6 ansQiia — B 7 &vcoaav cTov Set 
svv^dg ßißd^eiVy ttqIv äv ^rj id 
(ora xuTaßdXj] — 

Var. U, 4 — (sus) bis parit in 
anno. 

p. 546 A 7 xanQog i'dya&og 
fi^v dx^veiv fit'XQf' ^nl rgisräg 

— 23 TToXXdxig ol rf' ddvvcevoi f^ 6ui 
TTjV iqXixiav i} di dad-ävsiccv — xa- 



1) est, F". ae, DF^. om. r. 

2) quibus, (7. 

3) Der Text des Arist. besagt gerade das Entgegengesetzte. 
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digium. suis fettes sacrißcio die 
quinio purus est. — Opferbräuche. 



Suem oculo amisso putant 
cito extingui, alioqui vita ad XV 
annos, quibusdam et vicenos» 
verum e)feraH^t«r, et alias obnoxium 
genus morbis, anginae maxime 
et strumae. 



207 index snis invalidae 
^fteor in rttdice sctetae dorso evölsae, 
Caput öbliquom in incessu. 
paenuriam lactis praepingues 
äentiunt, et primo fetu minus 
sunt numerosae. In lutö volu- 
tatio generigrata. — pinguescünt 
LX diebus, sed magis tridui 
inedia saginatione orsa. anima- 
lium had maxitne hrutum, animam- 
que ei pro sale datam non in- 
lepide e^dstimabatur. 



(TvyxaTaxh&ävTeg nXrjaiaf^ovtf&v, 

206 Quelle: Comncanius. 

Gol. Vn, 11 Sunt quaedam 
scfofae, quae luandunt foetus 
suos: quodcumfit, non habetur 
prodigium. 

Var. n, 4 qui a partu decimo 
die habentur puri, ab eo appellantur 
■- sacres. 

p673 B 10 yatfi da tir^s, iBtiv 
tdv St€Qov d^&ctXfidv ixkOTtf] 
17 ig, dno^vijdrxeü' Sid ta%ä9iöV 

Sttj nsvTSKaldtxa^ Smu ii stal 
tiSv €$kotrtv okiyov dnol$(novaiv. 
p. 608 A 80 — ttl ßkv Ssg vo- 
^r^fSLatfi iihv xäftvovüi t^fflv^ 
wv tv fjbkv xocXsTvcu ßQccyxog —BT 
ivo cT aXX* ia%Cj Isysiai 6^ xgccvQav 
anqxA. 

Col. VII, 10 FebHcitantium 
Signa sunt, cum obstipae sues 
transversa capita ferunt — 

p. 546 All ttx%B^ ä'iXäxi'tfta 
lihv vg, o%ttv rj nj^catotoxog — 
16 tyxvog d*ovfra iäv ma(v7]Tai 
(f^oiQa^ iXartov $üx^i '^^ yäXa 
li€%d tdv Toxov. — p. 595 A 20 
n^aCvszaiyctq iv i^ijxovTa rj/iä- 
^aig «^ f€Uc(V€Tmdk nfoXifAoxvo- 
vtj&sTaa ijfAägag TQsig -^ 31 rdg 
S^ig {9tuxi9^) xcd td Aov «cr^ai iv 
ni]X^. 

Var.n,4ut voluntentur inluto, 
quae est illarum requies — itaque iis 
animam datam esse proinde 
ac salem, quae senraret camem. — 
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208 Beweise von Klugheit 
909 Castrantur feminae sie 
qnöque uti et cameli post bidui 
inediam suspensae pernis pri- 
oribus') Yulva reeisa.celerius ita 
pinguescunt. 

Gastronomisches. 210 Das Wild* 
Schwein , seine Verwendung für die 
Tafel. 211 Tiergärten — 



— invenit Fulvius Lippinus*), 
in Tarquiniensi feras pascere 
instituit — 

212 Sues ferae semel anno 
gignunt. maribus in coitu plu- 
rima asperitas. tunc inter se 
dimicant indurantes adtritu 
arborum costas lutoque se 
tergorantes. feminae in partu 
asperiores, et fere similiterin 
omni genere bestiarum. apris 
maribus nonnisi annicuUs generatio. 
hidische Schweine — 



at in Arabia suillum genus 
non vivit. 

213 Mischlinge. 214 Allerlei Spiel- 
arten, besonders aus dem Geschlecht 
der Ziegen. 

215 Der Affe. Anekdoten. 216 
Kinderliebe derselben. 



p.632 A21 ixTäfAveTa$ Si xal 

3aT€ fir^xärt ieia^ca ox^Cccg dkXa 
maivstf-^at vaxsw^. ixväfiv€%ai 
a vr^ffTevifa^a ivo rjfAägag^ 
ozav xQSfAclafo^i i^v öma&imv 
tfxeXmv, %ä(Avovtfi ih %d r^tQov 

ininäg>vxsv rj xan^Ca — 

210 Quellen: Cato's Reden. Die 
Annalen. 

Var. ffl, 12 Qu. Fulvius Lip- 
pinus dicitur habere in Tar- 
quiniensi saepta iugera — 

p. 671 B 13 Tflf lAhv ovv &i]X€a 
XaXsndvaTa^ Zvav ixväxtatfi 
TtQüSvoVj ol J^aQQSVsg rtegi tijv 
d%€(av. — 13 xal ol isg ol äyQto$ 
XccXsTtaiTatot — Sid ttjv Sx^iocv, 
xal TtQÖg dXXijXovg ^ikv noio^v- 
Tai fidxccg d'aviiaaxdg^ d'mQaxt" 
^ovTsg iavrodg xal TtoiotvTcg 
rd iäQfia mg naxvr atov ^ — 
nQdg Td d^viga vQlßovtsg xal 
Tdf 7t7]X^ fioXvvovTcg noXXdxig 
xal ^TjQaivovTsg iavroüg — 

p. 606 A 8 €V rf^ Tg ^Ivdixfjy dg 
qyrjal Kvfjffiag ovx Sv d^i4ni<s%og^ 



ovT aygiog ovtc VjficQog vg — 



215 Quelle: Mucianus. 



1) Dafür muss wohl, in Bücksicht auf den Wortlaut der Quelle (o;r»0^^«ii') 
posterioribus geschrieben werden. ^ 

2) lippinus, B. lupinus, r. 
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efferatior cynocephalis na- 
tura sicut mitissiina ^) satyris. — 

217 Der Hase und das Kaninchen. 
218 — iniciunt eas (viverras) in 
specuus qui sunt multifores in 
terra, unde et nomen animali 
— Archelaus auctor est quot 
sint corporis cavernae ad excre- 
menta lepori totidem annos 
esse aetatis. — 

219 Benigna circa hoc natura 
innocua et esculenta aniraalia 
fecunda generavit. lepus omnium 
praedae nascens solus praeter 
dasypodem ^) super fe tat aliud 
educans, aliud in utero pilis 
vestitum*), aliud inplume, 
aliud inchoatum gerens pariter. 

Das H^ar des Hasen. 220 Andere 
halbwilde Tiere. 221 Die Maus. 
Wunderbare Prophezeiungen. 

plura eorum genera in Cyre- 
naica regione, alii lata fronte, 
alii acuta, alii irenaceorum ge- 
nere pungentibus pilis. 



p. 502 A 19 ot »vvoxäq>ccXoi 

dh rr^v ai>it]v ^xova fiOQgytjv Toig 
7rid7]xoig — iti S" dyQicitsQfi ts 

Var. III, 12 Cuniculi dicti ab 
eo, quod sub terra cuniculos ipsi 
facere soleant, ubi lateant in 
agris. — Itaque de his Archelaus 
scribit,annoruim quotsint siquis 
velit scire, inspicere oportet 
foramina naturae, quae sine 
dubio alius alio habet plura. 

Herod. III, 108 toSto i^hv^ ot& 
6 Xayog vnCi navTog d'T^QSvsr cci 
xh^qCov xai ogvi^og xai dv^QCOTtov, 
ovTco dl] Ti TioXvyovov i(frr 67ti- 
xv'i'(fx€Tai^) fxovvov ndvTiov 
xhjQicoVy xal To fxhv daav twv 
Tbxviüv iv Tf^ yaCTQl ro ä^ 

nXdaC€%ai^ %d ih ijtavaiQssTai. 



p. 581 A 1 0* d^ iv Aiyvmm fiveg 
axXiqQdv sxovai ttjv tqCxcc 
&an€Q ot x^Q(^^^oi ixTvoi. 

de mir. Ausc. p. 832 A 31 iv 
KvQTJvrj ÖS (fjuaiv ovx ^v eivai 
fxv(av yivog, dXXd nkeito — iviovg ydg 
nXaTvnQoadijtovg — yiveax^-ai — 



1) mitissima, Dalec. miarsima, 22'. om. r. 

2) Die Unterscheidung des lepus vom dasypns beruht auf einem bösen Miss- 
verständnis des Flin., der nicht gewusst hat, dass Arist. mit diesen zwei Bezeich- 
nungen dasselbe Tier benennt. 

3) vgl. auch p. 579 B 30 — ol daavnoStq — ininvianorta^ onav ximai — 

4) vestiunt, C. 
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222 Theophrastus auctor est 
in Cryara insula cum incolcts fuga- 
verifU, ferrum quoque rosisse 
eos ^ , id quod natura quadam ^) et 
ad Chalybas facere in ferrariis offi- 
dnis. aurariis quidem in metallis 
ob hoc alvos eorum excidi sem- 
perque furtum id deprehendi, 
iantam*) esse dulcedinem furandi. 



Anekdote. 223 Die Spitzmaus. 
S24 Eigentümlichkeiten der Hasel- 
maus. 

— conditi enim et hi cubant 
(glires) — 

225 Hie*) mirum rerum naturam 
non solum alia aliis dedisse 
terris animalia sed in eodem 
quoque situ quaedam aliquis 
locis negasse. 

Absonderlichkeiten im Aufenthalt 
verschiedener Tiere. 

— in Hellesponto in alienos fines 
non commeant cervi, et circa 
Arginusam Elaphum'') montem 
non excedunt, auribus etiam in 
monte fissis. 



Theophr. frg. 14, 8 ot$ ol fAV€$ 
laxoQovvvai Hai diiriQov xa- 
T€(f&f€$i* xai xQvaCov dio xai 
dvatäiAVovveg avvovg ot ivtotg 
XQvasio^g Tov %Qvadv dvir 
lncSwai. 

de mir. Ausc. p.832 A22 *Ev Kvngtp 
TT] vi](f(p käy^Tai tovg fAvg rov aidri- 
Qov itf&Ceiv. qtaal dk xal Toi)g 
XäXvßag^) iv t$vi — iijo'Kf/a» rd 
XQvaiov aviA(fOQsta&cu na^d nlsto- 
veav. Si6 drj xal vot)g iv Totg fieraX- 
Xoig dvaaxCiova^v — 

223 Quelle: Nigidius. 



1) vgl. 104: M. Varro auctor est — 
muribus fügatos. 

2) eos, F. cos, D. quos, B, constat, E, 

3) quedam, B. quaedam, r. 

4) tantum, C. 

5) Diese Stelle ist bis zur Unverständlichkeit verderbt. 

6) hie, E\ hi, r. 

7) Elaphum, Longolius. elatum^ C 



p. 600 B 13 (fwXst dh xal 6 
iketog iv avvotg volg iivÖQeai — 

p. 605 B 22 Jiag>€Q€i ii rd C^a 
xal xard Tovg tonovg' SttnsQ ydg iv 
Titfiv ivia ov yivevai navra- 
natfiVj ovTdog iv ivioi^'vonoig yive- 
vai fjUv ilaTTca di — xal iviors iv 
ToTg naQSfYvg vonoig tj diafpoqd 
yiveTai rmv Totovvmv — 

p. 578 B 26 iv Sä r^ oqci t^ 
^la^wevvi xaXovfiävipj o itfTi rfjg 
^Aiflag iv rf} ^AQy^vovtfrj — at 
iXa^oi ndtfai ro ovg iaxKfiiä- 
vai eltfiv^ Sa%€ xäv ixtomtfwffi 
yn'(6(fx€(fd'ai %oiivfp — 

- ex Gyara Gycladum insula incolas a 
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296 in Pordoselene^) insula 
viam mustelae non transeunt. 
Boeotiae') Lebadeae inlatae 
solum ipsum fugiunt quae") 
iuxta in Orehomeno tota arva 
subruunt talpae — 

in Ithaoa lepores inlati 
moriuntur extremis quidem in 
litoribus — 

Kaninchen. 



227 Cyrenis mutae fuere 
ranae, itdaiis e continente voca- 
libus^) durat genus earum. mutae 
sunt etiamnum in Seripho insula. 
eaedem alio tralatae canunt — 
in Olympo Macedoniae monte non 
sunt lupi nee in Greta insula. 
228 ibi quidem nee vulpes ursiye 
atque omnino nullum male- 
ficum an im al praeter pbalangium. 
— in Africa autem nee apros 
nee cerTos nee capreas nee 
ursos (mirabiüus). 

229 Verschiedene Schädlichkeit 
der Tiere. 

— item in Syria angues circa 



p. 605 B 29 iv H Hogio^e- 
X'iqvj[i odiq dteiQY^h ^^ ^^ inetvm 
fkkv yakrj yiveva$^ inl d-aissga 
i*od yivsTOL, xal iv %^ Boimri^ 

fievov nolloi Y(yvo%na$y iv dk 
xfl Aeßaimtxlj*) y€$rvmif7] odx 
eiffiv^ ovS* av %$g xofjtiajj^ i^ä' 
Xovff$v 6QiitV€iv. iv ^y^axin d* 
ot da^vnoSegy idv Tig dg>^ 
xofii(fag^ ov ivvavxa^ iijVj dild 
g>aivovTM re&vsMteg ngSg r^, 
&aXävv7j iüVQqtfAfiAät'oi , rjnßQ äv 
dffax^aiv. — iv ih Kvgijvrj^) 
ol g>fovoffvT€g ßdtgaxoi TtQove^v 
ovx fj(rav» 

de mir. Ausc. p. 835 B 3 0aifl 
ik xal iv JSegi^fp zodg ßavQa^ 
Xovg odx ^dnv idv S^ elg 

äXXov vonov fA€t€V$x^^^^^*j 
ädov(T$v. 

de mir. Ausc. p. 836 B 27 »v 
Kqijtt] Xvxovg xal ägxTovg zovg 
%^ Ix^tg, ofioifog Sh xal zd naga- 
nXrjCia Tovvotg ^r^Qia ov q>aff$ 
ylvtaS'ai — 

p. 606 A 6 iv ik Aißvri ndar^ 
QU%9 ^vg ayq^dg — itstiv ovt* 
SXaqiog ovt" «Tf äygiog — 



de mir. Ausc. p. 845 B 7 iv di 



1) portoaelene, E^, portoseleney E\ poroaelene» r. 

2) boeotiae, F. in boeotiae, r. 

3) quae, D. qni, r. 

4) vgl. de mir. Auae. p. 842 B S /p Koqwvtti^ u. s. w. 

5) Ebenso de mir. Ausc. p. 835 A 33. 

6) Yocalibasy F'. vocabnlis, r. 
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Euphratis^) maxime ripas dor- 
mientes Syros non adtingunt 
aot , etiamsi calcati momordere, non 
sentiuntur maleficia, aliis cuiuscumque 
gentis infesti, avide et cum cruciatu 
exanimantes, quamobrem et Syri 
non necant eos. 



Biss des Skorpions. Übergang 
zum neunten Buch. 



r^ MeawtfnafiCif rfjg JSvqCccq q>atfl 
xcä iv *Ia%^fwv%i o^eCSia riva 
Yfyv€(f^$^ & rovg iyxwQiovg av ddx- 
v«i, Totfg ^ävovg dh aSixet ü^oSga, 
nsQl ih TdvEvg>QdTf]V xalreXeCotg 
g)a(fl rovTo Yfyt*€(r&ai. — 14 xal 
roüg dvanavofiävovg twv [ihv 
2iiQ(ov fATJ 3dxv€$Vj %ßv (TX'Jl- 

209 Quelle : Aristoteles >). 



1) enfraten, C, 

2) Da die Stelle p. 607 A 14 einen abweichenden Inhalt hat, so bezieht dch 
Plin. auf eine verloren gegangene Schrift des Aristot. {N6fii$fiia ßa^fia^um). 



Kapitel II. 

Die Arbeitsweise des Plinius. 



1) statistische Übersicht 

Nachdem im ersten Kapitel das Material in möglichster Vollständig- 
keit zusammengestellt ist, soll nunmehr der Versuch gemacht werden, 
aus jener Vergleichung des Plinius mit seinen Quellen Rückschlüsse auf 
die Arbeitsweise dieses Schriftstellers zu gewinnen , Rückschlüsse , die 
zunächst allerdings nur für das achte Buch ihre Geltung haben , die aber 
mit einiger Wahrscheinlichkeit auch den andern Büchern zu gute kommen 
dürften. Wir beginnen am passendsten mit einer statistischen Übersicht 
der gewonnenen Resultate. 

Unter den 229 Paragraphen des Buches finden wir nur 73 , die sich 
nicht auf eine Quelle zurückführen lassen. Darunter befindet sich ohne 
Zweifel eine Anzahl von solchen Stellen, die nur dem Schriftsteller selbst 
ihre Entstehung verdanken , besonders Betrachtungen allgemeinen Inhalts, 
wie sie Plinius an geeigneten Ruhepunkten einzuschieben liebte. Dahin 
gehören: 1 eine Zusammenfassung der Eigenschaften des Elefanten, 
5 Selbsterlebtes, 9—10 Erörterung eines allgemeinen Gesichtspunkts, 
33 — 34 mit ähnlicher Tendenz, 44 über seine eigene Arbeitsweise, 
102 — 3 allgemeineren Inhalts u. a. Dagegen lassen sich andere Para- 
graphen, die eine direkte Quellenangabe nicht enthalten, unschwer auf 
ihre Quelle zurückführen. So hat bereits Brunn') 2 dem Juba zuge- 
geschrieben, was auch für 24—25 und 48 gelten dürfte. Ferner scheinen 



1) de auct. ind. p. 14. 
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die zahlreichen Angaben über römische Cirkiis-Spiele (20—22, 53, 64-5, 
70, 96, 131) entweder auf Fenestella (vgl. 19) oder auf die Annalen 
(vgl. 131) zurückzugehn. Auch die Anekdoten in 56 — 58 haben ebenso 
gut ihren Ursprung in dem Bericht eines älteren Schriftstellers wie die 
Erzählungen in 59 — 61. So dürfte jene Zahl (73) sich noch um ein 
Bedeutendes verringern, wenn wir eine umfangreichere Kenntnis der 
von Plinius benutzten Schriften hätten. 

Da wir aber bei dieser ersten Kategorie nur auf Vermutungen 
angewiesen sind, so wollen wir uns auf diesem unabsehbaren Felde 
nicht verlieren, sondern uns lieber sogleich zu den Paragraphen 
wenden, bei denen entweder die Quellen selbst noch vorhanden 
sind oder doch Citate vorliegen. Von jenen 156 ist mehr als die 
Hälfte (95) dem Aristoteles entlehnt, und zwar dergestalt, dass 30 
Paragraphen zum grösseren, 65 zum geringeren Teil mit den respektiven 
Quellen-Stellen zusammenstimmen. Unter den Schriften des Aristoteles 
ist fast ausschliesslich die Tiergeschichte benutzt worden, überhaupt mit 
einer Ausnahme (229) nur solche Stellen — wie es scheint — , die uns 
erhalten sind. Daran schliesst sich die Benutzung der verschiedenen 
Schriften des Theophrast in 13 Paragraphen und der aus Aristoteles und 
Theophrast geschöpften Kompilation demirabilibus Auscultatis an 20 Stellen. 
Mit den genannten Quellen kann sich unter den übrigen, citierten oder 
benutzten Autoren niemand messen. Es folgen Juba, der in 7 Paragraphen 
genannt wird, und Agatharchides, von dessen Schrift de mari rubro uns 
Photius wertvolle Fragmente aufbewahrt hat, an 5 Stellen. Die anderen 
auctores externi werden nur ein - oder zweimal erwähnt : so die Historiker 
Herodot, Philistus, Ktesias, Duris, Phylarch, Megasthenes; die Naturforscher 
Demokritus, Metrodorus, Demetrius physicus, Antipater, König Archelaus; 
die Schriftsteller Euanthes und Scopas; von Dichtern wird nur Homer 
einmal citiert. 

Wenn wir zu den römischen Quellen übergehen, so finden wir an 
erster Stelle als Gewährsmänner: M. Terentius Varro, der in 23, und 
L. Junius Moderatus Coluraella, der in 22 Paragraphen benutzt ist; und 
zwar werden in erster Linie die Schriften beider de re rustica ausge- 
schrieben; bei Varro jedoch findet sich auch die Benutzung anderer, uns 
verloren gegangener Werke. Die übrigen römischen Quellen werden 
nicht häufig erwähnt. Es folgen zunächst Seneca, dessen Naturales 
quaestiones in 3 Paragraphen benutzt sind, und der Anekdoten-Sammler 
Mucianus an 3 Stellen. Die Annalen werden gleichfalls dreimal genannt, 
die acta p. R. einmal. Dann die Historiker Cato, L. Piso, Procilius, 

4* 
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Fenestella, Valerius Maximus; die Dichter Lucilius und Vergilius; die 
Gelehrten Goruncanius, Verrius Flaccus und Nigidius. 

Aus dieser statistischen Übersicht geht mit Sicherheit hervor, dass 
für das achte Buch Aristoteles und Theophrast, sodann aber auch 
Varro und Columella als wichtigste Quellen anzusehen sind, dass 
dagegen die Bedeutung der anderen — sei es benutzten, sei es citierten — 
Autoren eine geringere sein muss. 



8) Aristoteles und Theophrast. 

Fs ist nun zu untersuchen, in welcher Weise Plinius seine wichtigsten 
Quellen benutzt hat. 

Einem jeden unbefangenen Leser muss der Umstand a^uflfallen, dass 
die dem Aristoteles entlehnten Stellen bei Plinius in einer ganz veränderten, 
fast einem Mosaik ähnlichen Anordnung erscheinen. Da wir nun der 
Flüchtigkeit unseres Schriftstellers eine solche willkürliche Veränderung 
nicht zutrauen können, so hat man *) seit längerer Zeit nach Mittelgliedern 
gesucht und solche in den römischen Bearbeitern der Aristotelischen 
Tiergeschichte zu finden geglaubt, vornehmlich in Trogus Pompejus und 
Nigidius Figulus. Diese Ansicht ist neuerdings von Birt^) näher be- 
gründet und gipfelt schliesslich — besonders auf Grund von Plin. XI, 275 — 
in der Behauptung , dass der Aristoteles , welcher dem Plinius vorgelegen, 
ein lateinischer gewesen sei, vermutlich die Übersetzung des Trogus. 
Dem gegenüber steht die schon von Montigny^) aufgestellte und von 
Mayhoff*) wieder aufgenommene Vermutung, dass Plinius allerdings die 
Werke des Aristoteles gelesen und auch teilweise benutzt, dass er aber 
der Bequemlichkeit halber nicht selten die römischen Bearbeiter des 
Aristoteles zur Hand genommen und ausgeschrieben habe. 

Beide Annahmen kann ich mir nicht aneignen. Die Ansicht Birts, 
welche allerdings vieles für sich hat, steht dagegen in direktem Wider- 
spruch mit der ausdrücklichen Angabe unseres Schriftstellers VIII, 44: 
quae (quinquaginta ferme Volumina de animalibus) a me collecta in 
artum squ. Wenn also Plinius wirklich nur die lateinische Übersetzung 
des Trogus benutzt hätte, dann würde er sich dem Vorwurf der be- 



1) Schneider Ar. H. A. pr. p. XVIIl. 

2) de Hai. p. 156. 

3) quaest. p. 52. 

4) noY. lucubr. p. 10. 
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wussten Unwahrheit nicht entziehen können — einem Vorwurf, den er *) 
selbst anderen Schriftstellern nicht erspart. Auf der anderen Seite wäre 
eine Verarbeitung der Aristotelischen Bücher, wie sie jetzt bei Plinius 
vorliegt, viel zu mühsam, als dass wir sie diesem ebenso wohlmeinenden 
als oberflächlichen Autor auch nur zum Teil zugestehen könnten. Viel- 
leicht bietet sich uns ein anderes Auskunftsmittel dar, eine gemeinsame 
Unterlage sowohl für das Werk des Plinius als auch für die Excerpte 
des Trogus. Ein solches Expediens glaube ich in den Fragmenten der 
unter dem Namen des Timotheus von Gaza (ca. 500 n.Chr.) erhaltenen 
Excerpte '') gefunden zu haben. Dieselben bieten eine sehr buntscheckige 
Sammlung von allerlei naturhistorischen Beobachtungen, welche, den 
verschiedensten Schriftstellern entnommen , nach Tierarten geordnet sind ; 
wir lesen von der Hyäne, dem Fuchse, dem Igel, dem Wolfe, weiterhin 
von den Haustieren u. s. w. Für unsere Untersuchung ist nun von hoher 
Wichtigkeit, dass unter den benutzten Autoren sich Aristoteles befindet 
und dass dieser in ganz ähnlicher Weise ausgeschrieben ist, wie von 
Plinius. Um dies zu erläutern , sei ein besonders in die Augen fallendes 
Beispiel hier angeführt. ^ 

Vom Pferde berichtet Timotheus nach Aristoteles folgendes: 

OTi Vnnoq cvvovctag €Qc3<fa idv djioxaQfj rag TQixag navsTai — 
(= p. 572 B 7). 

ort rj naxsXa yorq ri^g irtnov itTzl t6 X^ofxevov tnnoiiaväg^ onsq 
XsCxovfSai al Vnnoi dno tov fjisToinov tcov TixrofJiävcov ncoXcov aTsqyovaiv 
avTOvg, TOVT(p 6^ xat (pccQfiaxCdsg ;f^cüiTat nqog sQOOTa (= p. 577 A 8). 

OTi 6 aQtXrjv Vnnog ^fj errj nävTs xal rQiaxovza, rj i^ Si^Xeia tbc- 
(faQccxovTa' rjöiq db rig Vnnog ^^t]<f€V errj ißdoixifxovra xal nävTs (= p. 545 
B 18. p. 576 A 28). 

OTi oaov ^waiv ot Vnnoi oxtvov<fi, xal dx^vovzai x^Q^ ^^^ ircov T^g 
veoTTjTog xal 6iJo IrdSv tov yrJQcog (= p. 545 B 10). 

oTi at Vnnoi dnox^rrjtfxovtfcov toov äXX(av Toxdioov Todg ncoXovg 
avTcov d^Xd^ovaiv (= p. 611 A 9). 

OTi ovx inißaiTsi 6 Vnnog fi7]TQdg rj dSeX^fjg avTov (== p. 631 A 5). 

oTi ovsiQovg oQtoCiv ol Vnnoi — (= p. 536 B 28). 

oTi To vdooQ idv €VQ(t)(fi xa&aQoVy d-oXovvrsg nCvovaiv (= p. 605 
A 10). 

ort aaväaQaxrjv idv nivcoaiv dnod-vr^ttxovdi — (= p. 604 B 27). 

1) praef. 21. ' 

2) Veröffentlicht bei Gramer, Anecd. Ox. IV p. 63 und in Hermes III von 
Haupt. Auf diese Excerpte hat mich übrigens Biri zuerst aufmerksam gemacht. 
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Dies Beispiel dürfte genügen, um zu beweisen, dass der Verfasser 
vorstehender Excerpte — mag es nun Timotheus, mag es, was 
mir wahrscheinlicher ist, ein Vorganger desselben gewesen sein — die 
Tiergeschichte des Aristoteles in einer wenigstens äusserlich syste- 
matischen Weise ausgeschrieben hat. Während jener grosse Gelehrte 
überall eine wahrhaft wissenschaftliche Einteilung zu Grunde legte, hat sein 
Bearbeiter — oder richtiger die Mehrzahl seiner Bearbeiter — dies zu 
beschwerlich gefunden und dafür eine scheinbar handlichere Anordnung 
durchgeführt; er hat die verschiedenen Tierarten als Hauptkategorieen 
aufgestellt und so die nach wissenschaftlichen Rubriken zerstreuten Be- 
merkungen und Beobachtungen scheinbar vereinigt. Auf diese Weise ist 
das wunderbare Mosaik *) zustande gekommen, das uns unter dem Namen 
des Timotheus überliefert ist; auf diese Weise ist auch das Werk des 
Plinius entstanden. Das Bedürfnis, die gelehrten Werke des Aristoteles 
und — muss gleich hinzugefügt werden — des Theophrast der Wissbegier 
oder besser Neugier der damaligen gebildeten Welt anzupassen, ist sicherlich 
schon in früher Zeit erwacht, wie die Schrift de mirabilibus Auscultatis 
beweist, der älteste, derartige Auszug, den wir noch besitzen. In dieser 
Weise wurden (!ie noch heute bewundernswerten Werke jener beiden 
grossen Gelehrten auf das Niveau der allgemeinen Bildung jener Zeit 
herabgedrückt und so auch den Römern überliefert. 

Ich glaube nun, dass solche Excerpte, von denen die des Timotheus 
nur dürftige Überreste sind, sowohl dem Trogus als auch dem Plinius 
vorgelegen haben, und zwar in griechischer Sprache; denn dadurch 
erklären sich die Missverständnisse dieses Schriftstellers um vieles leichter. 
Diese Excerpte gingen unter dem Namen des Aristoteles , so dass Plinius 
mit einigem Rechte sagen konnte (VIII, 44), er habe jene Bücher teils 
verkürzt , teils erweitert. Dafür spricht auch noch ein anderes Argument. 
In jener schon so oft beregten Stelle nennt Plin. die Bücher des Aristoteles : 
quinquaginta ferme volumina illa praeclara de animalibus. Wozu das 
beigefügte ferme? Dies lässt sich auf die leichteste Art so erklären, dass 
die dem Plinius vorliegenden Excerpte, welche den Zusammenhang der 
Tiergeschichte zerrissen, einer besondem Einteilung in Bücher entbehrten; 
die einzigen Abschnitte wurden, wie schon vorher bemerkt, durch die 
verschiedenen Arten der Tiere hergestellt. 

Durch diese Erklärung wird einerseits die schriftstellerische Ehre 
des Plinius gerettet, die wir nach dem guten, juristischen Grundsatz: 



1) vgl. Birt de Hai. p. 136. 
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»quisquis praesumitur bonus« nicht so leicht preisgeben dürfen; anderseits 
wird das wunderliche mixtum compositum erklärt , welches uns das 
achte Buch des Plinianischen Weikos und auch die folgenden in den 
Excerpten aus Aristoteles darbieten. — Voa dem Verhältnis des Plinius 
zu Trogus wird in einem späteren Abschnitt zu handeln sein. 

Was wir von Aristoteles angenommen haben, dürfen wir auch auf 
seinen Schüler Theophrast übertragen. Leider liegt bei diesem das 
Material nur fragmentarisch vor, da die kleineren Schriften des Theophrast, 
aus denen Plinius schöpfte, zum grössten Teil verloren gegangen sind. 
Jedoch haben wir in dieser Beziehung einen trefflichen Anhalt an der 
schon erwähnten Schrift de mirabilibus Auscultatis, welche wohl nicht 
lange nach dem Tode der beiden grossen Philosophen kompiliert ist. 
Dieselbe wird an 20 Stellen im achten Buche des Plinius benutzt, und 
zwar dergestalt, dass 8 Stellen in Wahrheit dem Aristoteles entnommen 
sind , 6 dem Theophrast ; 6 Mitteilungen können von uns nicht auf eine 
bestimmte Quelle zurückgeführt werden, gebühren aber wahrscheinlich 
dem Theophrast (sicherlich 136). Hieraus glaube ich folgern zu dürfen, 
dass die Epitomatoren die Werke jener beiden engverbundenen Männer 
gleichzeitig ausschrieben, dass sie, wie auch Theophrast vielfach die 
Werke seines Meisters ergänzt zu haben scheint, so die Excerpte 
aus Aristoteles durch die seinem Schüler entnommenen Stellen vervoll- 
ständigten. 

3) Die anderen auctores externi. 

Indem wir zu den anderen griechischen Quellen des Plinius über- 
gehen, dürfen wir nicht vergessen, dass uns nur ein dürftiges Material 
vorliegt, dass wir vielfach auf Vermutungen angewiesen sind. Nachdem 
bereits festgestellt ist, dass Plinius als seine Hauptquellen die im vorigen 
Abschnitt besprochenen Schriften benutzt hat, werden wir nunmehr ein 
wenig misstrauisch die grosse Zahl der von Plinius citierten Autoren ins 
Auge fassen. Bereits Brunn ^) hat erkannt, dass die Indices der benutzten 
Autoren wie bei den andern Büchern so auch beim achten sehr unzu- 
verlässig , eine wahre teporello-Liste sind. So habe Plinius eine stattliche 
Zahl von auctores rei rusticae citiert, die er einfach dem Varro de re r. 
I, 1 oder dem Columella I, 1, 8 entnommen habe. Es hängt dieser 
Mangel an Gründlichkeit mit der bekannten Citier-Methode der Alten 



1) de auct. indic. p. 15. 
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zusammen , wonach sie alle Autoren , die sie bei einem Dritten vorfanden, 
als quasi selbstgelesen ohne Gewisf^ensbisse anführten. Wir werden also 
auf unserer Hut sein und die Gilalc unseres Plinius genau kontrollieren. 

Da ist zunächst Ktesias zu streichen in 75, einer Stelle, welche 
mitsamt dem Gewährsmann aus Aristoteles p. 501 A 25 herübergenommen 
ist; nur die Verwandlung des indischen fiagrix^gag in einen äthiopischen 
mantichoras ist Original-Produkt der Plinianischen Flüchtigkeit. Ferner 
kommen in Wegfall Euanthes, »inter auctores Graeciae non spretus«, 
und Scopas, »qui Olympionicas scripsit«, in 81 und 82; denn ein günstiger 
Zufall hat uns bei Augustin. de civit. dei XVIII, 17 die betrefiFende Stelle 
erhalten , in der allerdings die Namen der beiden griechischen Gewährs- 
männer von Augustinus ausgelassen sind , von uns aber mit leichter Mühe 
ergänzt werden dürfen. Nicht anders steht es mit dem König Archelaus, 
der sowohl in 202 wie 218 dem Varro de re rust. II; 3 und HI, 12 
entnommen ist. 

Diese Autoren können wir also mit Fug und Recht aus der Liste der 
Quellen streichen ; bei andern sind wir zum Teil auf Vermutungen ange- 
wiesen. So beweist bereits Mon tigny^), dass, was Plinius dem Herodot zu 
entlehnen scheine, sicherlich zuvor durch die Vermittlung andrer Schrift- 
steller, besonders des Aristoteles, gegangen sei; denn an der wichtigen 
Stelle 219 werde Herodot nicht einmal citiert. In analoger Weise findet 
sich ein angeblich dem Polybius entnommenes Citat in 47 zur Hälfte bei 
Aristoteles p. 629 B 27 vor. Die in 36 citierten Megasthenes und Metro- 
dorus werden in Buch I nicht angeführt — ein Beweis, dass Plinius von 
ihren Werken herzlich wenig wusste, weil sonst der auf seine Lektüre 
nicht wenig stolze Verfasser sich diese Vermehrung des index auctorura 
nicht hätte entgehen lassen. Unzweifelhaft, wenn auch nicht beweisbar 
sind die dem Demetrius physicus und Demokritus in 59-61 entlehnten 
Anekdoten zuvor durch andere Hände gegangen. Namentlich wird ja 
Demokritus von Columella nicht selten citiert. Es bleiben also nur noch 
die Historiker Duris (143), Philistus (144. 158) und Phylarchus (158) 
übrig und der ziemlich unbekannte Antipater(l 1—12), welche alle Plinius 
sicher nicht selbst gelesen hat. 

So ist denn die stattliche Zahl der auctores externi auf zwei zu- 
sammengeschmolzen, die wir allerdings nicht so leicht wie die anderen 
aus dem Bereich unserer Untersuchung fortschafifen können , Agatharchides 



1) quaest. p. 73. 



- 63 - 

und Juba. Jener hat in 5 Paragraphen (26. 71 74) dem Plinius als 
Quelle gediöit, dieser wird sogar an 7 Stellen citiert (2. 7. 14. 15. 35. 
107. 155). Und in der That waren diese beiden Autoren dem Plinius so 
kongenial, dass es zu verwundern wäre, wann er solche ihm zusagenden 
Quellen nicht benutzt hätte. So hat er aus Agatharchides ausser 
den Erzählungen vom Elefantenfang Berichte über merkwürdige und 
höchst wunderbare Tiere genommen, während er auch dem Juba ebenso 
auffallende wie unglaubwürdige Mitteilungen verdankt. Da nun aber 
Agatharchides selbst in diesem Buche nicht citiert wird, ein solches 
Gitat aber durchaus zu erwarten gewesen wäre, wenn Plinius diesen 
Schriftsteller selbst benutzt hätte, so ist die Vermuthung Montigny's^) 
nicht imwahrscheinlich , dass Plinius den Agatharchides aus dem Juba 
kennen gelernt habe , dass jener von diesem excerpiert sei. 

So hat dieser Teil unserer Untersuchung ein vorzugsweise negatives 
Resultat ergeben. Es ist teils erwiesen, teils höchst wahrscheinlich, dass 
Plinius im achten Buche andere griechische Schriftsteller mit Ausnahme 
des Aristoteles und Theophrast nicht benutzt hat; nur die Fabeleien des 
Juba scheint er gekannt und ausgeschrieben zu haben. Was er sonst 
von griechischen Autoren citiert, hat er bereits anderswo als Citat 
vorgefunden. 

4) Die römischen Quellen. 

An diesen Abschnitt gehen wir von vornherein mit grösserer 
Erwartung ; denn es ist in hohem Grade wahrscheinlich, dass ein Schrift- 
steller von der Bildung und dem Patriotismus eines Plinius in der vater- 
ländischen Litteratur wohl orientiert war. So haben wir denn bereits 
im ersten Abschnitt unserer Untersuchung festgestellt, dass unter den 
wichtigsten Quellen die Schriften des Varro und Columella voranstehen. 
Jener scheint an den verschiedensten Stellen des achten Buches (81. 82. 
104. 194) benutzt zu sein, nirgends aber mit derselben Intensität wie in 
den Paragraphen, welche von den Haustieren handeln, und in denen 
auch Columella fleissig ausgeschrieben ist. Es muss deshalb die Ver- 
mutung Brunn's^), dass die in dem index genannten geoponici für die 
Paragraphen 163 u. f. benützt seien, als ganz unbegründet zurückgewiesen 



1) quaest. p. 74. 

2) de auct. ind. p. 47. 
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werden. Grade hier liegen die Quellen des Plinius so klar vor uns, dass 
eben aus diesem Grunde das achte Buch für die Quellen-Untersuchung 
unseres Autors das wichtigste ist. Betrachten wir nun den Gang der 
Plinianischen Darstellung im einzelnen. 

Plinius beginnt mit dem Hunde (142—53), bringt aber fast nur 
eine Reihe von Anekdoten , welche die ausserordentlichen Eigenschaften 
dieses Tieres beweisen sollen. Nur an zwei Stellen schöpft er aus Aristo- 
teles und kommt erst gegen das Ende auf eine Bemerkung des Columella, 
betreffend ein Mittel gegen die Hundswut. Man sieht, dass in diesem 
Abschnitt der Naturforscher dem Anekdotenjäger das Feld räumt. In 
ähnlicher Weise wird dann anfangs auch das Pferd besprochen (154—66), 
Anekdote folgt auf Anekdote, bis endlich in 162 eine vernünftige, wissen- 
schaftliche Auseinandersetzung beginnt. Hier folgt Plinius fast aus- 
schliesslich dem Aristoteles; nur eine Zeitbestimmung entnimmt er dem 
Columella, eine wunderbare Erzählung dem Varro. Etwas grösser 
erscheint der Einfluss der Römer bei dem Esel (167—70). Es wird mit 
einigen Bemerkungen des Varro begonnen , aber alsbald kehrt Plinius zu 
Aristoteles zurück und entwickelt nach diesem die Fortpflanzung dieses 
Tieres. Zum Schluss erscheint eine Notiz aus Columella. Nicht anders 
ist es in dem Abschnitt über das Maultier (171—75). Wenn auch der 
Anfang dem Columella entlehnt ist , so basiert doch die ganze Darstellung 
auf Aristoteles; sie wird nur einmal durch eine Varronianische Bemerkung 
über die Kreuzung unterbrochen. Schliesslich wird sogar ein Geschichtchen 
dem Aristoteles fast wörtlich entlehnt. Dagegen steigt der Einfluss der 
Römer bei dem Ochsen (176—83), Zwar beginnt Plinius mit einem 
Excerpt aus Aristoteles und kehrt noch zweimal zu ihm zurück, aber 
mit 179 betritt er römischen Boden, die Benutzung römischer Quellen 
mehrt sich ; denn die Rinderzucht war ja in Italien ^) hoch entwickelt, 
nachdem die Weidewirtschaft allmählich über den Ackerbau — nicht zum 
Vorteil der allgemeinen Wohlfahrt — den Sieg davongetragen hatte. Dies 
gilt in noch höherem Grade, wenn wir den seinem Ursprung nach 
dunklen Abschnitt über den Apis (184—86) unbeachtet lassen, von dem 
so reichhaltigen Kapitel über das Schaf (187— 99). Hier ist das Verhältnis 
ein umgekehrtes. Während die römischen Autoren als Hauptquelle zu 
Grunde liegen, wird Aristoteles nur ausnahmsweise herangezogen. Ja, 
selbst solche Stellen (189)^), welche auf griechischen wie römischen Ursprung 

1) Vgl. die hochinteressante Einleitung Col. de re r. VI. 

2) Vgl. p. 574 A 1 und Col. VII, 3. 
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hiaweisen, sind wahrscheinlich dem Römer eDtnommen. Mit grosster 
Ausfiafarlichkeit und sichtbarer Vorliebe wird dear Abschnitt roa der Wolle, 
von romischer Bdcleidnng und römischem Luxus abgehandelt, bis Plinius 
ganz zuletzt wieder ein^e, gar nicht in den Zusammenhang passende 
Kotizen dem Aristoteles oifaiimmt Auch die Ziege (200—4), welche 
überhaupt bei Aristoteles schlecht wegkommt, ist zum grOssten Teil nach 
römischen Quellen abgeschildert worden; die Excerpte aus den beiden 
Römern gehen ziemlich durcheinander, so dass eine besondere ratio der 
Benutzung nidit vorhandeo zu sein scheint (vgl. 902). Erst bei dem 
Schwein (205—10), dem Aristoteles übrigens besondere Aofmeitsamkeit 
gewidmet hat, gewinnt der Grieche allmählich wieder das Übergewicht 
In wunderlicher Abwechseimg folgen die Excerpte; von einer Anordnung 
ist gar keine Rede, bis endlidi der YerEasser in 209 den Boden der 
Gastronomie betritt. Damit ist dieser Abschnitt beendigt; denn mit 212, 
wo ¥09 dem Wildschwein gehandelt wird, hören die Excerpte aus Vairo 
und Golumella ganz auf. 

Wenn wir nun das Resultat dieser Musterung feststellen, so wird 
es folgendes sein. Plinius hat in dem Abschnitt über die Haustiere die 
beiden Schriften de re rustica anfangs als secundäre Quellen neben 
Aristoteles benutzt , dann aber, sobald es sich um national-römische Stoffe 
handelte, als njassgebende Haii^tquellen. Eine Methode der Benutzung 
im einzelnen ist nicht erkennbar. — 

Es restieren nunmehr die anderweitigen, römischen Quellen. Diese 
mit einiger Sicherheit zu beurteilen, wird bei der Dürftigkeit des vor- 
handenen Materials kaum möglich sein. Sicher ist wenigstens, dass 
Seneca in seinen Naturales quaestiones ausgeschrieben ist (91—3); ob 
direkt, ist mir nicht wahrscheinlich. Dagegen kannte Plinius sicherlich 
die windigen Fabeleien des Mucianus , dem er mit demselben Verständnis 
folgte wie dem ähnlich gearteten Juba (6. 201. 215). Es ist auch nicht 
zu bezweifeln, dass Plinius den Annalen (131. 173. 210) viele — und 
nach meiner Ansicht die besteu — faktischen Angaben verdankt , viel- 
leicht auch den acta p. R. (145). In welchem Verhältnis er aber zu 
Cato (11? 210) und L. Piso (17), Procilius (4) und Fenestella (19. 295J 
gestanden, ob er seinen älteren Zeitgenossen Valerius Maximus (180) 
benutzt, was er dem Verrius Flaocus (17), Nigidius (205. 223) und 
anderen Gelehrten zu danken hat — das getraue ich mich nicht zu 
mutmassen. Hier soll noch mit einem Worte des Trogus Pompejus 
gedacht werden. 

5 
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. Es ist bekannt ^) , dass alle Stellen , die Plinius angeblich dem Trogus 
wie dem Nigidim entnommen, in Wahrheit dem Aristoteles entlehnt 
sind, dass in einem Falle (XI, 275) Plinius sogar zuerst den Aristoteles, 
dann aber den Trogus (»et ipse auctor e severissimis«) citiert, ohne zu 
merken, dass auch die Stelle des Letzteren aus dem Ersteren abgeschrieben 
ist. Diese auffallende Thatsache wird sich unschwer aus der vorhin auf- 
gestellten Hypothese erklären lassen. Plinius hatte nicht nur die Excerpte 
aus Aristoteles , sondern auch die Bearbeitung des Trogus (und Nigidius) 
zur Hand und schrieb mit gewohnter Flüchtigkeit*) bald die eine, bald 
die andere Quelle aus. Da nun auch die beiden Römer immerhin 
manches de suo zu ihrer Übersetzung hinzuthaten ^) , so ist es nicht 
wunderbar, dass der eilfertige Encyclopädist das geistige Eigentum 
seiner «so verschiedenen Quellen nicht immer gehörig unterschied. Es ist 
mir daher durchaus nicht unwahrscheinlich, dass Trogus auch im achten 
Buche benutzt ist; wie aber und wo, das wird sich schwerlich je fest- 
stellen lassen. 



Wir sind am Ende. Wenn auch bisher nur die Arbeitsweise des 
Plinius im achten Buche untersucht und — wie ich hoffe — in mancher 
Beziehung klarer gestellt ist, so möchte doch auch für die anderen 
Bücher gar manches gewonnene Resultat verwertet werden können. 
Eventuell würde die analoge Untersuchung eines anderen Buches der 
Naturgeschichte genügen, um die in der vorstehenden Abhandlung auf- 
gestellten Ansichten entweder zu bestätigen oder zu widerlegen. Hier 
mag noch ein Wort über die Verwendung obiger Kollationen zur Ver- 
besserung des Plinianischen Textes verstattet sein. Es ist auch mir nicht 
zweifelhaft, was May hoff*) behauptet, dass nächst der Autorität der 
Handschriften jene beregte Vergleichung das sicherste Hülfsmittel der 
Emendation sei; auch ich habe davon an einigen Stellen*^) Gebrauch 



1) Vgl. MontigDy quaest. p. 38. Birt de Hai. p. 134. 

2) Vgl. darüber die klassische Stelle Plin. epist. III, 5. 

3) So auch Birt a. a. 0. 

4) nov. lue. p. 8. 

5) Selbständige Verbesserungs- Vorschläge finden sich in den Anmerkungen 
zu 11. 24 27. 28. 42. 45. 50. 68. 72. 97. 100. 112. 209. 
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gemacht. Indessen bildet ^— fürchte ich — die Fahrlässigkeit der 
Plinianischen Arbeitsweise jenem Unternehmen gegenüber ein schwer zu 
bewältigendes Hindernis. Wir werden gar leicht in die Gefahr geraten, 
nicht den Text des Plinius, sondern Plinius selbst zu verbessern. Es 
sind bereits mehrere Irrtümer und Missverständnisse des Verfassers im 
achten Buch hervorgehoben; es wäre leicht, diese Liste noch zu ver- 
längern. Da wir also nie genau wissen kömien, wo die Fahrlässigkeit 
des Schriftstellers aufhört und die des Abschreibers anfangt, so ist diese 
Art von Emendationen nicht unbedenklich. Ich habe mich deshalb in 
dieser Beziehung beschieden und will gern zufrieden sein, wenn ich zur 
Aufklärung der Plinianischen Arbeitsweise einiges beigetragen habe. 
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— Die Grundzüge der griechischen Rhythmik im Anschluss an Aristides 
Quintilianus. 1861. 19 Bogen, gr. 8^ br. M. 2. — 

— Die Universität als Genossenschaft. Festrede. 1865. 24S. gr.8MM[. — 50. 

— Fasti Prorectorum et Rectorum universit. Marpurgensis a saeculari 
eins anno MDCCCXXVII per decem lustra deducti. (Festschrift der 
Universität Marburg zur 40()jährigen Jubiläumsfeier der Universität 
Tübingen.) 1877. 5^* Bogen. 4^ br. M. 1. 50. 

Lncae, K., Zur Goetheforschung der Gegenwart. Rede, bei der Marburger 
Universitätsfeier des 82. Geburtstages Seiner Majestät des Kaisers ge- 
halten. 1878. 24 S. 8^ br. M. — 50. 

Schmidt, L., De tractandae syntaxis graecae ratlone. 1871. 24 S. 
gr. 8«. br. . M. — 50. 

— Observationes de analogia et anomalia in syntaxi graeca. 1872. 
10 S. gr. 4«. br. M. — 50. 

Sybel, Ludw. v., Das Bild des Zeus. Vortrag. Mit 2 Lichtdrucktafeln. 
1876. 26 S. gr. 8». br. M. 1. 50. 

— Die Mythologie der Eias. 1877. 20V8 Bog. gr. 8^ br. M. 7. 20. 

— Athena und Marsyas. Bronzemünze des Berliner Museums. Mit 
einem Textholzschnitt und einer Steindrucktafel. 1879. 2V4 Bogen. 
4«. br. M. 1. 60. 

— Katalog der Sculpturen in Athen. Kentrikon Mouseion, Barbakeion, 
Theseion, Hagia Trias, Stoa des Hadriän, Thurm des Andronikos, 
Ephoria, Invalidenhof, Akropolis. 1880. 25 Bogen. 8^ cart. M. 7. — 
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